




A YOUR F R I E N D L Y NEIGHBOR WHO S P E A K S BOTH FRENCH AND ENGLISH A 

T H I E L C D M E S Y D U ! T 



Ja, Œrovtnce ae Ç)ué(?'ec 

vous SOUHAITE LA BIENVENUE! 

B i e n v e n u e , e n effet, M e s d a m e s 
et M e s s i e u r s ! 

N o u s é p r o u v o n s u n e jo ie réel le 
à vous accuei l l i r . N o u s s o m m e s cer­
ta ins q u e n o t r e p r o v i n c e h i s t o r i que 
vous p l a i r a . V o t r e v o y a g e vous re ­
pose ra de vos soucis . N o u s avons 
b e a u c o u p à vous offrir. A u mi l ieu 
de l ' ag i t a t ion des t e m p s m o d e r n e s , 
n o u s avons su g a r d e r la m e s u r e , 
l ' a t m o s p h è r e vé r i t ab l e de l ' a n c i e n ­
ne France, sans r e n o n c e r toutefo is 
a u p rog rè s . 

Ici l ' anc ien et le m o d e r n e s ' ha r ­
m o n i s e n t t ou t à fait . C e r t a i n e s 
villes r écen tes on t surg i c o m m e p a r 
e n c h a n t e m e n t . M a i s il y en 'a 
d ' a u t r e s d o n t les v é n é r a b l e s 
c lochers , les toi ts p o i n t u s , les rues 
et p laces , d ' u n c a r a c t è r e si o r ig ina l , 
r e m o n t e n t au t e m p s des rois d e 
France et de la c o u r de Versailles, 
des h a r d i s v o y a g e u r s et des hé ro ï ­
ques miss ionna i res q u i p o r t è r e n t la 
civi l isat ion et la fleur d e lis a u x 
coins les p lus recu lés de l'Amérique 
du Nord. 

BIDS YOU BIENVENUE! 

W e l c o m e , i n d e e d , Mesdames et 

Messieurs-' 

W e , of La Province de Québec, 
look f o r w a r d w i t h g e n u i n e p l ea ­
su re t o g r e e t i n g you as o u r gues t s . 
W e a re su re you wil l en joy t h e 
r e l a x a t i o n , t h e g r a c i o u s l i v ing of 
o u r lovely arid h i s to r ic o ld p r o v ­
i n c e . F o r , a m i d t h e u p h e a v a l s of 
m o d e r n t imes , w e h a v e b e e n ab l e 
t o r e t a i n t h e t e m p o , t h e t r u e a t ­
m o s p h e r e of Old France in Ameri­
ca. 

H e r e , w e h a v e cit ies a n d t o w n s 
as u p - t o - t h e - m i n u t e as t o d a y ' s 
n e w s p a p e r . B u t w e h a v e o t h e r s 
w h o s e v e n e r a b l e sp i res , p e a k e d 
roofs a n d q u a i n t s t ree ts a n d places 
look b a c k to t h e days of t h e K i n g s 
of France a n d t h e C o u r t of Ver­
sailles; to fearless v o y a g e u r s a n d 
h e r o i c miss ionar ies w h o c a r r i e d 
c ivi l iza t ion a n d t h e fleur de lis t o 
t h e fa r - f lung c o r n e r s of all North 
America. 

O u r shr ines a n d bat t lef ie lds , o u r 
sea - a n d l ake - b a t h e d m o u n t a i n s , 
o u r forests a n d s t r e a m s , o u r g lens 
a n d fjords, o u r ve ry w a y of life, 
all b e c k o n to you , t o e v e r y o n e 
w h o passes o u r p i c t u r e s q u e p o r t a l s 
t o en joy a French-Canadian v a c a ­
t i on . 

Y o u h a v e a s t a n d i n g i n v i t a t i o n 

t o c o m e a n d see us . W e , les Qué-
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N o s s a n c t u a i r e s , n o s c h a m p s de 
ba ta i l l e s , nos m o n t a g n e s b a i g n é e s 
p a r la m e r , n o s lacs , n o s forêts , 
n o s c o u r s d ' e a u , n o s val lées e t n o s 
fiords, n o t r e m o d e d e v ie , t o u t re­
t i en t l ' a t t e n t i o n . 

V o u s serez t o u j o u r s chez vous 
chez n o u s ! N o u s se rons h e u r e u x 
de r e n d r e v o t r e sé jour i n o u b l i a b l e . 

V e n e z a p p r é c i e r la b e a u t é et 
le c a c h e t h i s t o r i q u e d e la p r o ­
v ince . Fa i t e s vos délices d e nos 
m e t s d u pays . A d m i r e z l ' hab i l e té 
d e n o s a r t i s ans , la s û r e t é de leur 
g o û t , l eu r s t r a v a u x i n g é n i e u x , l eur 
façon d ' o u v r e r le bois , le m é t a l , 
la glaise, le l in , la l a i ne , e tc . 

À l a ville e t à la c a m p a g n e , 
jouissez d u confor t q u e vous offrent 
nos g r a n d s hôte ls , l u x u e u x et v a ­
r iés , et nos pe t i t e s hô te l le r ies e t 
pens ions , si t y p i q u e m e n t f rança ises , 
r é p a n d u e s p a r t o u t d a n s la Pro­
vince. 

N o u s vous a t t e n d o n s . V o u s 
n ' a v e z p a s beso in d e p a s s e p o r t . 
V o u s êtes nos voisins et nos amis . 
V e n e z p a r a u t o m o b i l e , c h e m i n d e 
fer, a u t o b u s , a v i o n o u b a t e a u . M a i s 
venez ! 

bécois, a r e e a g e r to m a k e y o u r 
s tay b o t h m e m o r a b l e a n d h a p p y . 
D r i n k in t h e B e a u t y a n d Hi s to ry 
of Québec. T a s t e , rel ish, o u r n a ­
tive del icacies . S h a r e t h e ar t i s t ry 
of o u r h a n d i c r a f t s w o r k e r s a n d 
a d m i r e the i r c u n n i n g pieces in wool 
a n d flax, w o o d a n d m e t a l a n d 
po t t e ry . 

I n t o w n a n d c o u n t r y al ike, en­
joy t h e co mfo r t w h i c h is your s a t 
o u r l a r g e r ho te l s , o u r sma l l e r 
hos te l r ies a n d o u r pensions, all so 
typical ly French. 

C o m e a n d see u s ! Y o u n e e d n o 
passpor t a n d , for m o s t of you , Que­
bec is on ly o v e r n i g h t . C o m e by 
ca r or t r a i n , b y b u s or p l a n e or 
s t e a m s h i p . B u t c o m e ! 



L E S P O I N T S D ' E N T R É E 

P O U R VOS VACANCES C A N A D I E N N E S - F R A N Ç A I S E S 

PAR AUTOMOBILE 

D e New York, v i a Malone, r o u ­
te 10 (É.-U.) et 4 (Q) à 
Montréal. 

via Rouse's Point, r ou t e s 9 et 
9 a à Montréal. 

D u Vermont, v i a Swanton, rou­

te 7 à Montréal. 
via Newport et Rock Island, 
r o u t e 5 à Sherbrooke et r o u t e 

1 à Montréal ou Québec. 
via Stanhope, r o u t e 22 à 

Sherbrooke. 

D u ./V«t> Hampshire, v ia C o -
m i n ' i Mills, r o u t e 27 à 
Sherbrooke. 

D u Maine, v i a Jackman, r o u t e 
2 3 à Le'iyù et Québec. 
via Mégantic, r ou t e s 3 4 a u x 
Trois-Rivières, et 24 à Saint-
Georges ( 2 3 , à Léyw et Qwt'-
6 ^ c ) . 

D e XOntario, v ia Cornwall, rou ­

te 2 à Montréal. 
v ia Ottawa, r o u t e s 8, 17 et 29 

à Montréal. 

PORTALS TO YOUR FRENCH-

CANADIAN VACATION 

BY ROAD 

F r o m Afeu; York — V i a Malone, 
U . S . H i g h w a y 10 a n d P . O . 
4 t o Montréal. 

V i a Rouse's Point, H i g h w a y s 
9 a n d 9 a t o Montréal. 

F r o m Vermont — V i a Swanton, 
H i g h w a y 7 t o Montréal. 
V i a Newport a n d Rock Is­
land, H i g h w a y 5 to Sher­
brooke a n d H i g h w a y 1 to 
Montréal or Québec. 
V i a Stanhope, H i g h w a y 22 to 
Sherbrooke. 

F r o m New Hampshire — V i a 
Comin's Mills; H i g h w a y 27 
to Sherbrooke. 

F r o m Maine — V i a Jackman; 
H i g h w a y 2 3 t o Levis a n d 
Québec. 

V i a Mégantic; H i g h w a y s 3 4 
to Les Trois-Rivières a n d 2 4 
to Saint-Georges ( 2 3 t o Levis 
a n d Québec). 

3 



PAR TRAIN 

Les chemins de fer des Etats-
Unis, en t r e au t re s le Delaware 
and Hudson, le Boston and Maine, 
le Rutland and Central Vermont, 
se r acco rden t dans la province de 
Québec aux Chemins de fer Natio­
naux du Canada, au Pacifique 
Canadien et au Québec Central. 

PAR AUTOBUS 

Les réseaux des Etats-Unis re­
l ient nos voisins d u sud à La 
Province de Québec. 

PAR AVION 

D e New York à Montréal, pa r 
Trans-Canada Airlines. 

D e Washington et New York à 
Montréal, pa r Colonial Airlines. 

D e Boston à Montréal, pa r North­
eastern Airlines. 

D e Chicago, Détroit, Cleveland et 
au t re s endro i t s de l 'ouest à 
Montréal, pa r Trans-Canada Air-
Unes. 

Des provinces mar i t imes à Montréal 
pa r Trans-Canada Airlines. 

D a n s la p rov ince , les Canadian 
Pacific Airlines desservent Mont­
réal, Québec, Chicoutimi, Rimou-
ski et la Baie-Comeau. 

PAR BATEAU OU DANS 
VOTRE PROPRE YACHT 

Par les Grands Lacs, les rapides de 
Lachine et le Saint-Laurent j u s ­
q u ' à Montréal, les Trois-Rivières, 
Québec, La Malbaie, Saint-Si-
méon ( traverse de la Rivière-du-
Loup), Tadoussac et Bagotville 
(Saguenay) . 

U n voyage très pr i sé des fervents 
d u yacht et celui qu i p e u t s'effec­
tuer p a r le lac Champlain, la 
r ivière Richelieu e t le fleuve 
Saint-Laurent. 

From New Brunswick — Via 
Edmundston, H ighway 2 to La 
Rivière-d u-Loup. 

BY TRAIN 

United States ra i l roads , notably 
the Delaware and Hudson, Boston 
and Maine, Rutland and Central 
Vermont, link with Canadian Nation­
al Railways, the Canadian Pacific 
Railway and the Québec Central 
in to La Province de Québec. 

BY BUS 

United States networks connect 
with lines r u n n i n g to a n d from 
La Province de Québec 

BY PLANE 

From New York via Trans-
Canada Airlines to Montréal. 

F r o m Washington and New York 
via Colonial Airlines to Montréal. 

F r o m Boston, via Northeastern Air­
lines to Montreal. 

From Chicago, Détroit, Cleveland 
and o ther po in t s west, via Trans-
Canada Airlines to Montréal. 

F r o m the Maritime Provinces, via 
Trans-Canada Airlines to Mont­
réal. 

Ins ide La Province — Canadian 
Pacific Air Lines serve Montréal, 
Québec, Chicoutimi, Mont-Joli, 
Rimouski and la Baie Comeau. 

BY STEAMSHIP OR 
YOUR OWN YACHT 

Down the Great Lakes, les Ra­
pides de Lachine, and le Saint-
Laurent to Montréal, Sorel, Les 
Trois-Rivières, Québec, Murray 
Bay, Saint-Siméon (ferry to La 
Rivière-du-Loup), Tadoussac and 
Bagotville (Saguenay) . 

A tr ip highly r ega rded by the 
devotees of yach t ing is via Lac 
Champlain, la Rivière Richelieu to 
le Saint-Laurent. 
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SPORTS D'HIVER WINTER SPORTS 

L a p r é s e n t e b r o c h u r e décr i t les 
p r i n c i p a u x v o y a g e s q u e l 'on p e u t 
fa i re chez n o u s , l ' é té . Mais la pro­
vince de Québec est aussi le paradis 
des sports d'hiver: d e d é c e m b r e à 
avr i l , la ne ige y est a b o n d a n t e et 
les sk ieurs , e n p a r t i c u l i e r , t r o u v e n t 
p a r t o u t des c o n d i t i o n s i n su rpas sa -
bles p o u r la p r a t i q u e d e l eu r 
a m u s e m e n t f avor i . 

C h a c u n e d e n o s r ég ions acc i ­
d e n t é e s est p r o p r e a u x spor t s 
d ' h i v e r . C i t o n s les Laurentides a u 
n o r d d e Montréal, e n t r e Shaw-
bridge e t Saint-]ovite; les c e n t r e s 
d u lac Beauport, d e Valcartier et 
d u Mont Sainte-Anne, d a n s les 
Laurentides a u n o r d de Québec; 
le Mont Orford et North-Hatley, 
d a n s les Cantons de l'Est; les 
Grandes-Piles, d a n s la Mauricie, et 
les e n v i r o n s d e la Baie-Saint-Paul, 
a u p a y s d e Charlevoix. 

D ' a u t r e s r ég ions se d é v e l o p p e n t 
r a p i d e m e n t ; n o m m o n s , p a r m i les 
p r i n c i p a l e s : la Beauce, la vallée de 
la Gatineau, et les e n v i r o n s de 
Chicoutimi, à Arvida, a u Mont-
Valin e t à Bagotville. 

D a n s c h a c u n e de ces rég ions , la 
t r a d i t i o n n e l l e hosp i t a l i t é c a n a d i e n ­
n e - f r a n ç a i s e est l a m ê m e , h i v e r 
c o m m e é té . 

T h e p r e s e n t book le t descr ibes 
s o m e of t h e o u t s t a n d i n g t r ips t h a t 
c a n b e m a d e d u r i n g s u m m e r 
m o n t h s in French Canada. B u t La 
Province de Québec is also a w i n t e r 
spor t s P a r a d i s e ; s n o w is plent i ful 
b e t w e e n D e c e m b e r a n d Apr i l , a n d 
skiers, in p a r t i c u l a r , will find con­
di t ions idea l e v e r y w h e r e t o enjoy 
t h e i r f avor i t e spo r t . 

E a c h of La Province's hilly re­
g ions is wel l su i t ed t o w i n t e r spor ts 
of all k inds . A m o n g t h e bes t -or ­
g a n i z e d dis t r ic ts m a y be m e n t i o n e d 
t h e Laurentians, n o r t h of Mont­
real — b e t w e e n Shawbridge a n d 
Saint-] ovite ; t h e ski bowl s of Lac 
Beauport, Valcartier a n d Mont 
Sainte-Anne, in t h e Laurentians 
n o r t h of Québec; Mount Orjord 
a n d North Hatley, in t h e Eastern 
Townships; les Grandes-Piles, in 
t h e Saint-Maurice Valley, a n d la 
Baie Saint-Paul n e i g h b o r h o o d , in 
Charlevoix County. 

O t h e r w i n t e r spor t s r eg ions a re 
fast d e v e l o p i n g in La Province, 
a m o n g t h e m b e i n g la Beauce; t he 
Gatineau Valley; a n d Arvida, 
Mont Valin a n d Bagotville, all b u t 
a shor t d i s t a n c e f rom Chicoutimi. 

I n e a c h of these reg ions , jus t as 
e v e r y w h e r e in La Province, t r a d i ­
t iona l French-Canadian hosp i ta l i ty 
exists, b o t h in s u m m e r a n d in 
w i n t e r . 



LES CANTONS DE L'EST, TERRE DES LACS SYLVESTRES 

Lesl ^ois^Yancs 
LdDeauœ 
PAYS DE L'ÉRABLE 

V o u s p é n é t r e z d a n s ce t te a i m a ­
ble rég ion p a r le Vermont, le New 
Hampshire et le Maine o c c i d e n t a l . 
Les p rés l u x u r i a n t s et les s o m m e t s 
c o u r o n n é s d ' a r b r e s sont a g r é m e n t é s 
d e belles r ivières et d e c o u r s d ' e a u 
j a seurs . D e s villes ac t ives se dessi­
n e n t d a n s le p a y s a g e . C 'es t le 
r o y a u m e d e la b e a u t é , où l 'H i s to i re 
e t l a N a t u r e r iva l i sent d ' a t t r a i t s . 
Les Cantons de l'Est f u ren t j a d i s 
e n p a r t i e p e u p l é s p a r des h o m m e s 
et des f e m m e s v e n u s des Co lon ies , 
q u i r e m o n t è r e n t vers le n o r d d u ­
r a n t la g u e r r e de l ' I n d é p e n d a n c e . 
M a i s , a u j o u r d ' h u i , la g r a n d e m a j o ­
r i té d e la p o p u l a t i o n est f rança ise . 

T r o i s en t r ées p r i n c i p a l e s s 'ou­
v r e n t d e v a n t vous . D e u x d ' e n t r e 
elles cô to ien t Newport, Vermont, 
p i t t o r e s q u e m e n t b lo t t i p r è s d u lac 
Memphrémagog: l ' u n e à Rock-
Island, cô té est, et l ' a u t r e à High-
water, cô té oues t . S u r la r o u t e d i ­
r ec t e d e Burlington à St-Albans se 
t r o u v e l ' en t r ée d e Swanton-Philips-

THE EASTERN TOWNSHIPS, SYLVAN LAKE­

LAND, LES BOIS-FRANCS AND LA BEAUCE, 

REALM OF THE MAPLE 

Y o u e n t e r t h i s g r a c i o u s l a n d of 
smi l i ng e n c h a n t m e n t f r o m Ver­
mont, New Hampshire o r Western 
Maine. H e r e , lush m e a d o w a n d 
t r e e - b o w e r e d p e a k m i n g l e w i t h 
p u r l i n g s t r e a m a n d p l a c i d r i v e r ; 
wh i l e bus t l i ng cities a n d t o w n s do t 
t h e c o u n t r y s i d e . A r e a l m of s h e e r 



D e Newport, vous accédez a u x 
Cantons, à l 'est d u lac ci-dessus 
m e n t i o n n é , p a r la r o u t e 5 . Elle 
v o u s m è n e a u mi l i eu d e p l a ine s 
é t e n d u e s , a u x o n d u l a t i o n s r égu­
lières, j u s q u ' à la cité de Sher­
brooke, " R e i n e des C a n t o n s de 
l ' E s t " , assise sur les p e n t e s c o n d u i ­
s a n t a u x r iv ières Saint-François e t 
M agog. Si v o u s allez à Montréal, 
v o u s p o u v e z chois i r la r o u t e 1 q u i 
passe p a r M agog, ville d e l ' i n d u s ­
t r ie tex t i le , et l onge l ' a g r é a b l e p a y s 
des p o m m e s , à Abbotsford et 
Rougemont, — p o u r a t t e i n d r e en­
fin Chambly, avec son fort , b â t i 
en 1 6 6 5 , o ù fu r en t i n c a r c é r é s les 
p r i s o n n i e r s a m é r i c a i n s de la g u e r r e 
d e 1 8 1 2 . V o u s p o u v e z aussi re ­
p r e n d r e l a r o u t e 5 q u i , p a r l a 
va l lée d e la Saint-François, v a à 
Richmond. D e là , les r ou t e s 3 2 e t 
2 0 c o n v e r g e n t vers Saint-Hya­
cinthe, a u x rues affairées et o m ­
b r a g é e s , pu i s Longueuil, l ieu h i s to -

b e a u t y , w h e r e Hi s to ry a n d N a t u r e 
r u b shou lde r s w i t h o n e a n o t h e r in 
e n t r a n c i n g a p p e a l , for t h e Town­
ships w e r e largely p e o p l e d by m e n 
a n d w o m e n of t he Co lon ies w h o 
t r e k k e d n o r t h d u r i n g t h e War of 
Independence. Bu t t o d a y t h e g r e a t 
m a j o r i t y of t h e p e o p l e a r e French. 

T h r e e m a i n p o r t a l s a r e w i d e 
o p e n to you . T w o flank Newport, 
Vt., w h i c h nest les bes ide t h e 
g r a n d e u r s of Lac Memphréma-
gog. T h e y a re a t Rock Island, eas t ­
w a r d , a n d a t Highwater, t o t h e 
west . A n d di rec t ly u p o n t h e Bur-
lington-St. Albans r o u t e is t h e 
Swanton-Philipsburg g a t e . 

Cross ing f rom Newport i n to t h e 
Townships east of t he L a k e , you 
t a k e H i g h w a y 5, t h r o u g h lofty 
p l a in a n d ro l l ing f a r m s to t h e 
h u m m i n g city of Sherbrooke, 
" Q u e e n of t h e T o w n s h i p s " , set 
spec t acu la r ly u p o n t h e scenic slopes 
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r i q u c et pais ible . Ces d e u x rou tes 
abou t i s sen t a u Saint-Laurent et à 
Montréal, m é t r o p o l e d u Canada. 

À l 'ouest du lac Memphréma-
gog, la r o u t e 105 m è n e à High-
water, et, p a r de r iches val lées, à 
Mansonville, sous les h a u t e u r s sur­
p l o m b a n t la passe de Bolton. E n ­
sui te , p a r les rou tes 3 9 , 5 2 et 4 0 , 
vous filez ve r s I\nowlton, vi l légia­
t u r e t rès a p p r é c i é e des M o n t r é a ­
lais, Cowansville, Farnham et 
Marie ville, et vous re jo ignez la 
r o u t e 1, en d i rec t ion de Montréal. 

V o u l e z - v o u s vous r e n d r e à Qué­
bec, c ap i t a l e de la p r o v i n c e ? L a 
r o u t e 5 vous a c h e m i n e r a d i r ec t e ­
m e n t d e Sherbrooke a u p o n t d e 
Québec, ap r è s u n v o y a g e e n c h a n ­
t e u r à t r a v e r s les Bois-Francs. C 'es t 
le pays q u ' a cé lébré Gérin-Lajoie 
d a n s son r o m a n in t i tu lé , Jean Ri-
vard le Défricheur. Il y a de m a g n i -

of t h e Saint-François a n d Magog 
r ivers . N o w , b e a r i n g for Montréal, 
you m a y choose H i g h w a y 1, v ia 
t he text i le t o w n of Magog a n d 
t h e comely a p p l e c o u n t r y of 
Abbotsford a n d Rougemont a n d 
o n to Chambly, w i t h its for t b u i l t 
in 1665 w h i c h w a s a p r i son for 
Americans in t h e War of 1812. 
O r you c a n t a k e H i g h w a y 5 a g a i n 
a n d w i n d t h r o u g h t h e r i ch Saint-
François va l ley to Richmond ; a n d 
o n via H i g h w a y s 3 2 a n d 2 0 
t h r o u g h t ree - l ined , b u s t l i n g Saint-
Hyacinthe t o s e d a t e a n d h i s to r i c 
Longueuil. B o t h r o u t e s wil l b r i n g 
you to t h e Saint-Laurent a n d t o 
m e t r o p o l i t a n Montréal. 

W e s t of Lac Memphrémagog, 
y o u t a k e H i g h w a y 105 t o High-
water, t h r o u g h r i ch va l ley l a n d s 
to Mansonville, b e n e a t h t h e t o w e r ­
i n g h e i g h t s of Bolton Pass. T h e n , 
by H i g h w a y s 3 9 , 5 2 , a n d 4 0 , you 
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f iques forêts d ' é r a b l e s . D e s villes a t ­
t r a y a n t e s , c o m m e Arthabaska, Vic-
toriaville, Plessisville, Princeville 
s o n t s u r v o t r e p a r c o u r s . À 
Sherbrooke e n c o r e , v o u s p o u v e z 
p r e n d r e l a r o u t e 2 8 j u s q u ' à 
Beauceville, c e n t r e d e la r i c h e r é ­
g i o n ag r i co le e t fores t iè re d e la 
Beauce, et su iv re l a r o u t e 2 3 jus ­
q u ' à Lévis e t Québec. I l y a aussi 
la r o u t e 1 q u i passe n o n loin des 
c r a t è r e s b é a n t s d e Lac-Noir, o u 
Black Lake, et d e Thetford-les-
Mines. C e p a y s d e col l ines e t d e 
va l lons fou rn i t 6 5 % d e l a c o n s o m ­
m a t i o n m o n d i a l e d e l ' a m i a n t e . 

À l ' oues t se t r o u v e n t les en t r ées 
p a r o ù l ' on passe d e l'État de New 
York à La Province de Québec. 
V o u s avez le c h o i x e n t r e Rouse's 
Point et Lacolle, r o u t e s 9 et 9 a , et 
la r o u t e e n d i r e c t i o n d e Malone, 
p o u r enf in g a g n e r Montréal p a r 
Huntingdon et le p a y s r e n o m m é 
d e l ' é l evage d ' a n i m a u x d e r a c e . 
D e ce t t e rég ion d e n o m b r e u x t r o u -

r e a c h Knowlton, f a m e d v a c a t i o n -
l a n d for Montrealers, busy Cow-
ansville a n d Farnham, a n d a t 
Marieville m e e t H i g h w a y 1 for 
Montréal. 

O r y o u a r e h e a d i n g for Québec, 
c a p i t a l ci ty of La Province? H i g h ­
w a y 5 , o u t of Sherbrooke, will t a k e 
you d i rec t to t h e Québec Bridge 
af ter a n e n c h a n t i n g t r i p t h r o u g h 
t h e r eg ion of m a g n i f i c e n t m a p l e s 
k n o w n as Les Bois Francs ( T h e 
H a r d w o o d s ) . I t is t h e c o u n t r y cele­
b r a t e d by Gérin-Lajoie in his nove l 
en t i t l ed Jean Rivard, le Défricheur. 
S i t u a t e d in th is r eg ion a r e a t t r a c t ­
ive t o w n s like Arthabaska, Vic-
toriaville, Plessisville, Princeville, 
all o n y o u r r o u t e . F r o m Sher­
brooke, t o o , y o u c a n t a k e H i g h w a y 
2 8 to t h e busy t o w n of Beauceville, 
c e n t r e of t h e r i ch forest a n d fa rm­
i n g r eg ion k n o w n as la Beauce; 
t h e n t u r n o n t o H i g h w a y 2 3 for 
Levis a n d Québec City. O r t a k e 
H i g h w a y 1 a n d gl ide pas t t h e 
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p e a u x d e cho ix sont expéd iés a u x 

fe rmes des États-Unis. 

À l 'est, u n e r o u t e v a d i r e c t e m e n t 
d u Maine a u c œ u r de la p r o v i n c e , 
p a r la Beauce. V o u s f ranchissez la 
f ront ière u n p e u au-dessous 
a"Armstrong ( r o u t e 2 3 ) et p é n é ­
t rez daxis u n e va l lée c a l m e , o n d u ­
lée, où coule u n e r iv ière p l ac ide , la 
Chaudière. C e fut l o n g t e m p s la 
voie suivie p a r les S a u v a g e s m a ­
r a u d e u r s , et , p lu s t a r d , celle des 
Français e n v a h i s s a n t la Nouvelle-
Angleterre, — et, i n v e r s e m e n t , des 
Américains a t t a q u a n t le Canada. 
L a r o u t e p r i m i t i v e fut celle q u e 
Benedict Arnold p a r c o u r u t , en 
1775 , avec ses b a n d e s m a l a d e s , 
a u x u n i f o r m e s en loques , lo rsqu ' i l 
re jo ign i t l ' a r m é e a m é r i c a i n e de ­
v a n t Québec. I l y a cen t a n s , 
c 'é ta i t le c h e m i n d e Kennebec. 
A u j o u r d ' h u i , la r o u t e m o d e r n e 
Lévis-Jackman t r ave r se la Beauce. 
.sur u n p a r c o u r s d e q u a t r e - v i n g t -
dix mil les , passe p a r d e jolis vi l ­
lages c o m m e Saint-
Georges, Beauceville, Saint-
Joseph, Vallée-Jonction, 
Sainte-Marie, e tc . , pu i s 
Saint-Henri et Pintendre, 
a v a n t d ' a t t e i n d r e les h a u ­
t e u r s d e Lévis d ' o ù la v u e 
est m a g n i f i q u e . 

Q u a n t à la r o u t e , elle 
t r ave r se le fleuve Saint-
Laurent, a u p o n t d e 
Québec, q u i est l ' u n e des 
mervei l les d u m o n d e , p o u r 
a t t e i n d r e la vieille c ap i t a l e , 
d o n t l ' a d m i r a b l e p a n o r a m a 
vous laissera u n e i noub l i a ­
ble impress ion . 

V o u s p o u v e z r e t o u r n e r 
p a r ce t t e d e r n i è r e r o u t e 
q u i s i l lonne la Beauce et les 
Cantons de l'Est. I c i , Scott, 
Sainte-Marie, Beauce-
Jonction, East-Broughton, 
Thetford-les-Mines et Sher-

y a w n i n g c r a t e r s of le Lac Noir, c r 
Black Lake, a n d Thetford-les-Mi­
nes, a l a n d of r i d g e a n d va l ley 
w h i c h gives t o t h e w o r l d m o s t of 
its asbes tos . 

W e s t of t h e Eastern Townships 
or les Cantons de l'Est a r e p o r t a l s 
f rom New York State i n t o La Pro­
vince de Québec. Y o u c a n e n t e r 
by Rouse's Point a n d Lacolle, v i a 
H i g h w a y s 9 o r 9 a ; o r cross t h e 
b o r d e r a b o v e Malone a n d r e a c h 
Montréal t h r o u g h Huntingdon a n d 
the l a n d of b l u e b l o o d ca t t l e , b r e e d ­
ing a r e a of m a n y h e r d s d e s t i n e d 
for American d a i r y f a r m s . 

E a s t of t h e Townships is a d i ­
rec t r o u t e f rom Maine t o t h e h e a r t 
of La Province. Y o u cross t h e 
f ront ie r jus t b e l o w Armstrong a n d 
e n t e r a peace fu l , gen t ly u n d u l a t i n g 
val ley w i t h its t r a n q u i l r i ve r — La 
Chaudière. H i s t o r i c t e r r i t o r y ! F o r 
ages t h e t ra i l of m a r a u d i n g S a v ­
a g e s ; l a t e r t h e m a r c h i n g r o u t e of 
French i n v a d i n g New England 



brooke son t q u e l q u e s - u n s de vos 
p o i n t s de r e p è r e . 

D e Lévis, la r o u t e 2 v o u s m è n e r a 
ve r s la Gaspésie, à l 'Es t . L a r o u t e 
3 l o n g e le f leuve, d u côté s u d , en 
d i r e c t i o n d e Montréal. D e Québec, 
cô té n o r d d u f leuve, la r o u t e 2 vous 
c o n d u i r a a u x Trois-Rivières et à 
Montréal. 

L e s p o r t d e la r a q u e t t e est t rès 
p o p u l a i r e d a n s ces rég ions . 

P lus i eu r s Clubs de Raquetleurs 
Américains se j o i g n e n t a n n u e l l e ­
m e n t a u x Clubs Canadiens et 
p a r t i c i p e n t a u x gais festivals d ' h i ­
ve r . 

a n d of Americans i n v a d i n g Can­
ada; bes t k n o w n as t h e r o u t e of 
Benedict Arnold w h o in 1 7 7 5 , 
h e a d e d his sick a n d r a g g e d b a n d s 
s t r u g g l i n g t o j o i n American forces 
a t Québec. O n e h u n d r e d years 
a g o , th i s w a s t h e Kennebec r o a d . 
T o d a y , t h e Levis-]ackman h i g h ­
w a y t akes you n i n e t y mi les t h r o u g h 
la Beauce t o t h e h e i g h t s of Levis 
a n d t h e bee t l i ng wal l s of t h e A n ­
cien t C a p i t a l . 

E n r o u t e , y o u pass t h r o u g h 
g r a n d scenery , t h r o u g h Saint-
Georges, Beauceville, Saint-]oseph, 
n e a r b y Vallée-Jonction w h e r e , if 
you desi re , you c a n b r a n c h o n t o 
H i g h w a y 1 a n d across Les Bois-
Francs — t h e h a r d w o o d c o u n t r y 
— in to t h e Eastern Townships, 
Sherbrooke, on to Les Trois-Ri­
vières o r Montréal. T h e h i g h w a y 
r ipples a l o n g la Chaudière to 
Sainte-Marie a n d to Scott, w h e r e 
you leave t h e s t r e a m , if you wish 
to r e m a i n on t h e m a i n h i g h w a y ; 
V i a Saint-Henri a n d Pintendre, 
you c o m e to Levis; across t h e re ­
s p l e n d e n t Saint-Laurent lies Qué­
bec itself, its skyl ine a n d vista 
c r e a t i n g a p i c t u r e y o u will r e ­
m e m b e r for m a n y a yea r . 

Y o u m a y r e t u r n v i a La Beauce 
a n d les Cantons de l'Est, t h r o u g h 
Scott, Sainte-Marie, Beauce-]onc­
tion, East-Broughton, Thetford-les-
Mines a n d Sherbrooke. 

F r o m Levis, r o u t e 2 leads Eas t 
t o w a r d s la Gaspésie, whi ls t r o u t e 3 
follows t h e s o u t h shore to Sorel a n d 
Montréal. R o u t e 2 , after crossing 
t h e Québec b r i d g e , l eads to les 
Trois-Rivières a n d Montréal, on 
t h e n o r t h sho re . 

T h e colorful old s p o r t of s n o w -
s h o e i n g is very p o p u l a r in these 
reg ions . Severa l American Snow 
Shoe Clubs visit t he Canadian 
Clubs a n d jo in in t h e gay w i n t e r 
c a rn iva l s . 



ontréa 
METROPOLE DU CANADA 

METROPOLIS OF CANADA 

D u s o m m e t d ' u n h a u t b a s t i o n 
boisé , u n e cro ix m o n u m e n t a l e , i l lu­
m i n é e c h a q u e soir , é v o q u e le m e s ­
sage d e p a i x a p p o r t é a u Nouveau-
Monde, il y a p lu s d e t ro is cen t s 
a n s . C 'es t le Mont-Royal, v o l c a n 
d e p u i s l o n g t e m p s é te in t . I l a d o n n é 
son n o m à Montréal, t ro i s i ème ville 
f rança i se d u m o n d e , m é t r o p o l e 
c a n a d i e n n e d e p lu s d ' u n mi l l ion 
d ' â m e s , o ù l ' on t r o u v e d e v i e u x 
forts d e p i e r r e , d e vieilles de­
m e u r e s , des églises r e m a r q u a b l e s , 
d e u x U n i v e r s i t é s , des q u a r t i e r s 
l u x u e u x , d e g r a n d e s indus t r i e s , 
u n e vie c o m m e r c i a l e t r é p i d a n t e , 
des spec tac les d e n u i t éb lou i ssan t s , 
e t c . 

Montréal est u n e île d u f leuve 
Saint-Laurent. Ce lu i -c i s ' écoule 
vers l ' o céan , su r u n p a r c o u r s d e 
p lu s d e h u i t cen t s mi l les , à c o m p t e r 

A t r e e - c l a d b a s t i o n rises f r o m 
t h e p l a i n . A t o p , a g r e a t Cross 
w h i c h g l e a m s t h r o u g h t h e n i g h t , 
b l a z o n i n g t h e s tory of C h r i s t i a n i t y 
b r o u g h t t o t h e s a v a g e Iroquois 
o v e r 3 0 0 y e a r s a g o . T h i s is le 
Mont-Royal, shell of a l o n g - d e a d 
v o l c a n o , w h i c h h a s g iven its n a m e 
t o Montréal, m e t r o p o l i s of wel l 
over a mi l l ion , t h i r d Fre?ich-speak-
i n g city of t h e w o r l d , e n c o m p a s s i n g 
e v e r y t h i n g f r o m o ld s t o n e for ts t o 
d a z z l i n g floor s h o w s . 

M o u n t a i n a n d m e t r o p o l i s sit 
a s t r ide a n i s l and , set bes ide t h e 
b l u e Saint-Laurent w h i c h flows 
8 0 0 m i l e s d o w n t o t h e sea , a f te r 
p o u r i n g t h r o u g h les Rapides de 
Lachine — t h e French e x p l o r e r 
LaSalle t h o u g h t t h i s w a s t h e w a t e r 
r o u t e t o China, h e n c e La Chine! 

I n t iers , t h e m e t r o p o l i s rises f r o m 
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des r a p i d e s d e Lachine. 
L ' e x p l o r a t e u r f r a n ç a i s La 
Salle a v a i t d ' a b o r d c ru q u e 
c ' é t a i t là la r o u t e m a r i t i m e 
d e la Chine, d ' o ù le n o m 
d o n n é . 

L a m é t r o p o l e s 'é lève, p a r 
g r a d i n s , d u f leuve j u s q u ' a u 
f lanc d e la m o n t a g n e . C 'es t 
u n des p o r t s les p lu s re ­
m a r q u a b l e s d e l ' un ive r s , 
avec ses q u a i s , ses e n t r e ­
pô t s et ses p o n t s é n o r m e s . 
T o u t à cô té , se d ressen t 
les t o u r s m a j e s t u e u s e s d e 
Notre-Dame, et la c h a p e l l e 
Notre-Dame du Bon-Se­
cours o ù v o n t p r i e r les m a ­
te lo ts des s ep t m e r s . 

I c i , c 'est l a r u e Saint-
Jacques, le Wall Street d u 
Canada, les m a i s o n s d e 

Orato ire S a i n t - J o s e p h St . J o s e p h ' s O r a t o r y 

r iver b a n k to m o u n t a i n 

flank. Mi l e s of docks . . . 

f re ighters a n d t u g s . . . a 

g r e a t w o r l d p o r t . . . lace­

like b r idges . B e h i n d , t h e 

ma je s t i c t o w e r s of Notre-
Dame C h u r c h . . . t h e 

blessing of t h e V i r g i n , set 

over Notre-Dame du Bon-
secours, c h u r c h - h a v e n for 

sai lors of t h e seven seas . . . 

t h e c a n y o n of b a n k s a n d 

financial houses o n Saint-
Jacques s t r e e t , (St. 
James), t h e Wall Street of 

Canada . . . t h e old Place 
Royale, w h e r e lusty voya­

geur s h i r e d o u t t o t h e fur 

t r a d e a n d t h e per i l s of Les 
Pays d'En Haut, n o w t h e 

Canadian West . . . low-

s lung Château de Rame-



b a n q u e et d e finance; a i l leurs , 
l ' a n c i e n n e Place-Royale, l ' u n des 
end ro i t s d ' o ù les f a m e u x Voya­
geurs p a r t a i e n t p o u r leurs pér i l ­
leuses r a n d o n n é e s d e chasse d a n s 
les Pays d'En Haut, c o n n u s a u ­
j o u r d ' h u i sous le n o m d'Ouest 
Canadien. I c i e n c o r e se dresse le 
sol ide Château de Ramezay, bâ t i 
en 1 7 0 5 , et conve r t i en m u s é e . Q u e 
de souven i r s Montréal r a p p e l l e ! D e 
son fort les h a r d i s e x p l o r a t e u r s 
f rança i s r a y o n n è r e n t d a n s t o u t e 
VAmérique du Nord o ù mi l le e n ­
droi ts i m m o r t a l i s e n t l eu r s n o m s . 

Lor s d e sa f o n d a t i o n , en 1642 , 
Montréal s ' appe l a i t Ville-Marie. 
C'é t a i t u n é t ab l i s semen t p r é c a i r e , 
u n pos te a v a n c é d e la civi l isat ion 
a u mi l i eu des B a r b a r e s . 

A u j o u r d ' h u i , voici l ' i m p o s a n t e 
c a t h é d r a l e de Saint-Jacques, répl i ­
q u e de Saint-Pierre de Rome, d e 
g i a n d s hôte ls , des g ra t te -c ie l , des 
m a g a s i n s é légants q u i vous offrent 
les p lus b e a u x p r o d u i t s des a r t s 
d o m e s t i q u e s d u Québec, les ver res 
et fa ïences d e France et de Belgi­
que, la p o r c e l a i n e , les l a i n a g e s e t 

zay, bu i l t in 1705 a n d n o w a m u ­
s e u m . . . sites of o ld h o u s e s w h i c h 
sa id g o o d b y e to French a d v e n t u r e r s 
w h o s e n a m e s d o t t h e h i s to ry of 
North America. 

H e r e w a s Ville Marie, t h e o ld 
s e t t l e m e n t of 1 6 4 2 . T w o h u n d r e d 
years l a te r , Montréal w a s c l i m b i n g 
t o u p t o w n levels. T o d a y , t h e m a s ­
sive Cathédrale de Saint-] ac que s, 
copy of Saint-Pierre a t R o m e . . . 
t o w e r i n g office b u i l d i n g s a n d ho te l s 
. . . s m a r t s to res of fer ing y o u t h e 
c r e a m of Québec h a n d i c r a f t s , fine 
p o r c e l a i n a n d w o o l l e n s a n d l e a t h e r 
f rom Britain, glass a n d c h i n a f r o m 
Belgium a n d France . . . cosy 
cafés w i t h la cuisine française . . . 
r a r e de l icac ies of Québec — Oka 
cheese , Ile d'Orléans s t r a w b e r r i e s , 
Montréal m e l o n s , Fameuse app l e s , 
f a m e d Gaspé p ea s , — ragoûts, 
soupe aux pois, e t c . 

U p f r o m Sainte-Catherine t o 
Sherbrooke s t ree t , n e w e s t s h o p p i n g 
t h o r o u g h f a r e . . . t h e s t e r n b e a u t y 
of McGill University, its Scottish 
b a r o n i a l a r c h i t e c t u r e , its e l m -
s h a d e d c a m p u s . . . w e s t w a r d , t h e 

E g l i s e d e l ' A s c e n s i o n A s e e n s i o n C h u r c h 



les cui rs d e Grande-Bretagne. 
V o u s d é c o u v r i r e z d e c h a r m a n t s 
l i eux o ù la cu i s ine est f r ança i se e t 
o ù l ' on v o u s sert les m e t s dé l ica ts 
d e La Province de Québec: m e ­
lons d e Montréal, p o m m e s Fameu­
ses, fraises d e l'île d'Orléans, 
f r o m a g e d'Oka, r a g o û t s succu len t s , 
prés-sa lés d e la Rivière-du-Loup, 

b l a c k e n e d t o w e r s of le Grand 
Séminaire, w h i c h o n c e she l t e red 
C h r i s t i a n i z e d Indians w h e n t he i r 
still s a v a g e b r o t h e r s r a i d e d Le Fort 
des Messieurs . . . a b o v e , p r ince ly 
h o m e s c l ing ing to t h e f lank of 
Mont-Royal. 

N o r t h of t h e ridge, t h e d o m e 
of l'Oratoire Saint-Joseph, w i t h its 

U n i v e r s i t é d e M o n t r é a l ••• U n i v e r s i t y of M o n t r e a l 



pet i t s pois d e Gaspé, b l eue t s d u 
Saguenay, t r a d i t i o n n e l l e s o u p e a u x 
pois , e tc . , e tc . 

Vis i tez l'Université McGill, d o n t 
le style est celui d ' u n castel écos­
sais, p a r m i des t e r r a in s o m b r a g é s 
d ' o r m e s . C o n t e m p l e z les t ou r s d u 
Séminaire de Montréal q u i ab r i ­
t a i e n t j a d i s les Indiens ch ré t i ens , 
l o r sque leurs frères e n c o r e s a u ­
vages a t t a q u a i e n t le Fort des Mes­
sieurs. A d m i r e z les r iches vi l las 
s ' é t agean t au flanc d u Mont-Ro­
yal. A u côté n o r d a p p a r a î t le 
d ô m e d e l'Oratoire Saint-Jo­
seph, p rès d ' où h a b i t a i t le Frère 
André, " l ' h o m m e des m i r a c l e s " . 
U n mi l l ion de pè le r ins v is i tent a n ­
n u e l l e m e n t le s a n c t u a i r e . P lus lo in , 
surgi t d a n s la v e r d u r e l'Université 
de Montréal, œ u v r e a r c h i t e c t u r a l e 
d ' u n m o d e r n i s m e d e b o n aloi et 
cen t re r e n o m m é de c u l t u r e in te l lec­
tuel le . 

Montréal! ville d e con t r a s t e s . 
Les affaires, les sciences, les a r t s 
e t l 'H i s to i re c o n c o u r e n t à y c r ée r 
u n e a m b i a n c e u n i q u e en son g e n r e . 
O n y passe des a é r o p o r t s d e r n i e r 
cri , q u i se rvent d 'esca le et d e t r e m ­
pl in a u x av ions t r a n s a t l a n t i q u e s , à 
la p a i x d u Mont-Royal o ù l ' on 
doi t c i r cu le r à p ied , à cheva l ou 
en v o i t u r e s e u l e m e n t . . . . 

Montréal! Les 17e e t 2 0 e siècles 
s'y cro isent et s'y unissent afin de 
d o n n e r à l a vie u n i n i m i t a b l e a t ­
t r a i t . 

m e m o r i e s , a n d n o w t h e t o m b of t h e 
m i r a c l e - w o r k i n g Frère André . . . 
a mi l l ion p i l g r ims a yea r visit th i s 
spot for sp i r i t ua l so lace a n d supp l i ­
ca t i on . . . n e a r b y , t h e m e l l o w i n g 
m o d e r n i t y of t h e r e n o w n e d Uni­
versité de Montréal. 

Montréal! N e o n signs a n d r a d i o 
. . . s p r i n g b o a r d for t r a n s - A t l a n t i c 
p l a n e s . . . b u t n o a u t o s in t h e 
b o w e r e d b y - w a y s of t h e m o u n t a i n 
p a r k . . . y o u m u s t o n c e m o r e r ide 
b e h i n d a ho r se . 

Montréal! T h e 1600 ' s a n d t h e 
1900 ' s jos t ' e o n e a n o t h e r , yet h a r ­
m o n i z e a n d l e n d to life a t a n g you 
will n e v e r fo rge t ! 
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aurentides 
LIEU DE REPOS ET D'AMUSEMENTS 

A u n o r d de Montréal, des Trois-
Rivières et d e Québec, vous t r a ­
versez u n pays m e r v e i l l e u x de 
p en t e s et d e m o n t a g n e s couve r t e s 
d ' a r b r e s . I l est p a r s e m é d e val lées , 
d e c o u r s d ' e a u r a p i d e s , d e r ivières 
p r o f o n d e s . Des lacs i n n o m b r a b l e s , 
de t o u t e s fo rmes et superf icies , y 
m i r o i t e n t au soleil. 

C 'es t u n i m m e n s e t e r r a i n d e 
j e u x en m o n t a g n e , s i l lonné de 
b o n n e s rou tes , desservi p a r des c h e ­
m i n s de fer, des a u t o b u s et m ê m e 
des av ions . O n y c o m p t e d e belles 
hô te l le r ies q u i r iva l i sen t avec les 
me i l l eu re s d u c o n t i n e n t . Il y a aussi 
d ' a c c u e i l l a n t e s a u b e r g e s et p e n ­
s ions . V o u s n e v o u s c o n t e n t e r e z p a s 
d ' u n e visi te h â t i v e . V o u s v o u d r e z 
vous fixer à u n e n d r o i t de vo t r e 
cho ix , y p r a t i q u e r la n a t a t i o n , le 
c a n o t a g e , la p ê c h e , la m a r c h e , l 'é-
q u i t a t i o n . P e u t - ê t r e f lânerez-vous 
t o u t s i m p l e m e n t . T o u s les g o û t s 
et c a p r i c e s son t ici servis à s o u h a i t . 
E t les spor t s d ' h i v e r y jouissent 
d ' u n e te l le p o p u l a r i t é q u e vous 
v o u d r e z v e n i r les p r a t i q u e r , dès 
q u e les c o n d i t i o n s d e ne ige le p e r ­
m e t t r o n t . 

T o u t e f o i s , n o u s s o m m e s en été 
e t v o u s v o y a g e z en a u t o . C o m m e 

MOUNTAIN PLAYGROUND... 

N o r t h of Montréal, of Les Trois-
Rivières, __and of Québec, you m a y 
speed o r j o g y o u r w a y t h r o u g h th is 
w o n d e r l a n d of t r ee -c lo thed he igh t s , 
r i p p l i n g s t r e a m s , deep- f lowing 
r ivers a n d h u n d r e d s of lakes, little 
a n d b ig , t h a t spa rk l e like jewels 
in a d i a d e m . A n d all t h e t i m e you 
will b e v a c a t i o n i n g in t h e Lauren-
tians. 

T h i s vas t m o u n t a i n p l a y g r o u n d 
— ideal for r e l a x a t i o n — is criss­
crossed by good h i g h w a y s , served 
b y t r a i n s a n d busses a n d even by 
p l anes . H e r e a n d t h e r e a r e l u x u r ­
ious hostel r ies , r iva l l ing a n y t h i n g 
o n t h e c o n t i n e n t . T h e r e a r e also 
sma l l e r ho te l s a n d a host of pen­
sions w h e r e t h e food is good a n d 
t h e b e d s a r e soft. Y o u c a n tour , 
o r you c a n choose y o u r spo t a n d 
settle d o w n for s w i m m i n g , b o a t i n g , 
fishing, r i d i n g , h i k i n g or jus t p la in 
loafing. T r u l y a c o u n t r y for t h e 
fancy f r ee ! P l a y g r o u n d , n o w , for 
a hos t in b o t h s u m m e r a n d w in t e r , 
a n d they c o m e b a c k a g a i n a n d 
a g a i n ! 

Y o u w o u l d t o u r ? T a k e H i g h w a y 
11 o u t of Montréal a n d h e a d for 
t h e foothil ls a t p i c t u r e s q u e Saint-
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v o u s êtes d é j à à Montréal, p r e n e z 
l a r o u t e 11 et d i r igez v o u s vers 
Saint-Jérôme, pu i s m o n t e z à Shaw-
bridge, Piedmont, Mont-Rolland, 
Sainte-Adèle, Sainte-M ar guérite, 
Val-Morin, Saint e-Agathe-des-
Monts, Ivry-sur-le-Lac et Saint-] o-
vite. C e s e n d r o i t s d e v i l l ég i a tu re 
son t s u r le c h e m i n q u i c o n d u i t a u 
lac Tremblant, n a p p e d ' e a u p r o ­
f o n d e , a b r i t é e p a r les h a u t e s crê tes 
d e la c h a î n e l a u r e n t i e n n e . E n d i ­
r ec t i on d u n o r d v o u s a t t e i n d r e z 
Labelle, La-Conception, Nomi-
ningue et Mont-Laurier. P a r t o u t 
des coni fères et des e a u x b leues . 
P l u s v o u s allez a u n o r d , p lu s le 
p a y s a g e est saisissant et la c o n t r é e 
g iboyeuse . 

L a nouve l l e r o u t e d e Senneterre 
s e r p e n t e a u mi l i eu d ' u n e réserve de 
p ê c h e d e la Province. Les lacs et 
les c a m p s d e p ê c h e et d e chasse y 
a b o n d e n t . C ' e s t u n e s é d u i s a n t e ex­
c u r s i o n p o u r c e u x q u i p r é f è r en t le 
p a y s v ie rge . 

D e Mont-Laurier, d e u x rou t e s 
c o n d u i s e n t à la r iv ière des Ou-
taouais et c o m p l è t e n t le c i rcui t 
j u s q u ' à Montréal. L a r o u t e 11 dé ­
passe Mont-Laurier, t r a v e r s e la 
c a m p a g n e j u s q u ' à Maniwaki, c en ­
t r e ag r i co le q u i r a p p e l l e l ' é p o q u e 
des forts de la Compagnie de la 
Baie d'Hudson, c a r ce t t e c o m ­
p a g n i e d e t r a i t e a v a i t u n pos te 
p rès de cet e n d r o i t . V o u s re jo ignez 
ici la r iv ière Gatineau q u i s ' écoule 
e n c a s c a d e s ve r s celle des Ou-
taouais. C 'es t le p a r a d i s d u chas ­
seu r a u c h e v r e u i l , à l ' o r igna l , du 
p ê c h e u r à la t r u i t e , à l ' a c h i g a n , an 
b r o c h e t . Grace field est u n e villé­
g i a t u r e t rès a p p r é c i é e des C a n a ­
d iens et des é t r a n g e r s . Cazabazua, 
d ' u n m o t a l g o n q u i n s ignif iant 
c o u r s d ' e a u s o u t e r r a i n , et ensu i t e 
Low, Farellton et Wakefield a g r é ­
m e n t e n t la r o u t e . C e t ra je t v o u s 
p e r m e t d e l o n g e r les e a u x r a p i d e s 

Jérôme, t h e n m o u n t qu ick ly to 
Shawbridge, Piedmont, Mont-Rol-
land, Sainte-Adèle, Sainte-Mar­
guerite, Val-Morin a n d on to 
Sainte - Agathe - des - Monts, 
Ivry-sur-le-Lac a n d Saint-] ovite. 
All resor ts . All on t h e w a y to g rea t 
Lac-Tremblant, h u n d r e d s of feet 
d e e p , in t h e lee of t h e h ighes t 
m o u n t a i n in t h e Laurentian c h a i n . 
A n d h e r e a r e facili t ies for ar is to­
c ra t i c h o l i d a y i n g p a r excel lence ! 
N o r t h w a r d t h r o u g h lake a n d 
m o u n t a i n c o u n t r y t o Labclle, La-
Conception, Nominingue a n d to 
Mont-Laurier, p e r c h e d a m i d 
e v e r g r e e n s a n d b l u e w a t e r — the 
ve ry h e a r t of a g r e a t c o u n t r y for 
g a m e a n d g a m e fish. 

N o w you c a n t a k e t h e n e w 
Senneterre h i g h w a y , if you wish , 
a n d r u n for mi les t h r o u g h a C r o w n 
fishing r e se rva t ion , w i t h lakes a n d 
c a m p s , u p to t he goldfields of 
I'Abitibi. I t is g r a n d r id ing for 
those w h o w o u l d b r e a k n e w 
g r o u n d . 

O r , a t Mont-Laurier, t w o h i g h ­
ways will l ead you to t h e w a t e r s of 
t h e Ottawa r iver a n d o p e n t h e w a y 
for a c i r c u l a r t o u r b a c k to Mont­
réal. H i g h w a y 11 c o n t i n u e s f rom 
Mont-Laurier, w i n d s t h r o u g h 
scenical ly beau t i fu l c o u n t r y to 
Maniwaki, f a r m i n g cen t r e w h i c h 
recal ls o ld Hudson's Bay fort days , 
for t h a t t r a d i n g c o m p a n y o n c e h a d 
a fortified o u t p o s t n e a r this po in t . 
H e r e you s t r ike t h e w a t e r s of t h e 
Gatineau r iver , w h i c h p lunges 
d o w n to m e e t t h e Ottawa. 

T h r o u g h a l a n d t h a t lures t he 
h u n t e r of m o o s e a n d dee r , t he 
ang le r for t r o u t , bass a n d pike , 
you go on to Grace field, a resort 
m u c h loved by Canadians t h e m ­
selves. T h e n to Kazabazua, n a m e d 
by the Algonquin Indians for " s u b ­
t e r r a n e a n s t r e a m " , a n d o n t h r o u g h 
Low a n d Farellton, f a r m i n g h u b s . 
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qui a l i m e n t e n t d e u x pu i s san te s 
usines h y d r o - é l e c t r i q u e s . P rès d e 
Low se t r o u v e le b a r r a g e des c h u t e s 
Paugan, q u i p r o d u i t e n v i r o n 3 0 0 , -
0 0 0 c.v., et à Chelsea, où la Ga-
tineau f o r m e d e u x c h u t e s , u n e a u ­
t re us ine d ' u n r e n d e m e n t é q u i v a ­
lent a é té a m é n a g é e . E t pu i s voici 
Hull, ville indus t r i e l l e q u i fait face 
a u x e s c a r p e m e n t s q u e c o u r o n n e n t 
les édifices d u P a r l e m e n t c a n a d i e n , 
la t o u r de la Pa ix , les d ivers b u ­
r e a u x de l ' a d m i n i s t r a t i o n et t o u t 
ce q u i c a r ac t é r i s e Ottawa, c a p i t a l e 
d u Canada. 

A Mont-Laurier v o u s p o u v e z 
aussi Suivre la r o u t e 3 5 . P a r la va l ­
lée d e la Lièvre, elle d e s c e n d vers 
la r iv ière des Outaouais. V ai­
des-Bois, Notre-Dame de Pont-
main, Notre-Dame de la Salette 
et Poupore, q u i sont les p r i n c i p a u x 
vi l lages d e ce t t e rég ion agr ico le 
s i tuée a u cen t r e d ' u n t e r r i to i re t rès 

t o Wakefield. A s you h a v e m a d e 
this t r i p , you h a v e b e e n sk i r t i ng 
fast w a t e r w h i c h h a s b e e n h a r ­
nessed t o t w o of La Province's 
m i g h t y h y d r o - e l e c t r i c p l a n t s . 
N e a r Low is t h e Paugan Falls d e ­
v e l o p m e n t ( a r o u n d 3 0 0 , 0 0 0 ho r se 
p o w e r ) ; a n d a t Chelsea, w h e r e t h e 
Gatineau f o r m s t w o falls, a n o t h e r 
p l a n t p r o d u c e s a b o u t t h e s a m e 
p o w e r . Y o u a r e n e a r Hull, a n in­
dus t r i a l ci ty across t h e r iver f r o m 
the e s c a r p m e n t t o p p e d by Canada's 
P a r l i a m e n t Bu i l d i n g s a n d P e a c e 
T o w e r , a n d t h e fine g o v e r n m e n t 
offices t h a t a d o r n Ottawa's skyl ine . 

Back a t Mont-Laurier, you c a n 
t ake H i g h w a y 3 5 , if you p r e f e r . 
T h a t , a lso, will l e a d you to t h e 
Ottawa's w a t e r s d o w n t h e va l ley 
of t h e Lièvre r iver . L i t t l e se t t le­
m e n t s l ike V al-des-Bois, Notre-
D ame-de-P ontmain, N otre-Dame-
dc-la-Salette a n d Poupore a r e all 



r i c h e e n g ib ie r et d ' u n e b e a u t é 
c o n s t a n t e . E n f i n , voici la ville d e 
Buckingham, a u con f luen t de la 
Lièvre et d e l'Outaouais. U n e us ine 
h y d r o - é l e c t r i q u e et des i ndus t r i e s 
affectées a u t r a i t e m e n t des p r o ­
du i t s forest iers et agr icoles d e la ré ­
g ion v a l e n t la p e i n e d ' ê t r e r e m a r ­
q u é e s . 

Q u e v o u s alliez à Hull p a r la 
Gatineau o u à Buckingham p a r la 
Lièvre, la r o u t e 8 vous r a m è n e à 
Montréal en s u i v a n t la va l lée d e 
l'Outaouais. C e sont là d e u x des 
n o m b r e u s e s p r o m e n a d e s q u e v o u s 
p o u v e z faire d a n s les Laurentides. 

f a r m i n g cen t re s , set in a g i a n d 
h u n t i n g a n d fishing c o u n t r y , a n d 
l a n d of c o n s t a n t b e a u t y . T h e y l ead 
you to t h e t o w n of Buckingham, 
n e a r t h e j unc t i on of La Lièvre a n d 
t h e Ottawa; w i t h its h y d r o p l a n t , 
indus t r ies a n d o t h e r facilities for 
se rv ing t h e l u m b e r a n d a g r i c u l t u r a l 
r eg ion r o u n d a b o u t . 

W h e t h e r you go to Hull v ia 
La Gatineau, or t o Buckingham 
v ia La Lièvre, H i g h w a y 8 will t ake 
you a l o n g t h e Ottawa Valley b a c k 
to Montréal. J u s t o n e o r t w o of 
m a n y t o u r s you c a n m a p o u t for 
t he Laurentians — or let o u r 

N o s b u r e a u x d e t o u r i s m e v o u s e n 
i n d i q u e r o n t les dé ta i l s . N o u s p o u ­
v o n s tou te fo is v o u s d i r e aussi tôt 
que l l es son t les d i s t ances à p a r ­
c o u r i r : Montréal - Mont - Laurier-
Hidl et retour, 4 1 2 mi l l e s ; Mont­
réal - Lachute - Sainte - Agathe -
Saint-] ovite, 150 mi l l e s ; Mont­
réal - Sainte - Agathe - Saint - Do-
nat-Terrebonne, 145 mi l l e s ; Mont­
réal - L'Assomption - Rawdcn -
Terrebonne, 110 mi l les . 

V e n e z , t o u s les i t i né ra i r e s v o u s 

p l a i r o n t . 

Il se ra q u e s t i o n des a u t r e s r é ­
g ions d e s Laurentides, a u x c h a p i ­
t r e s p a r t i c u l i e r s consac rés à Qué­
bec, a u x Trois-Rivières, à Charle-
voix-Saguenay, e tc . 

T o u r i s t B u r e a u x m a p t h e rou tes for 
you . D i s t ances? Montréal-Mont-
Laurier-Hull a n d b a c k , 4 1 2 miles . 
Montréal Lachute-S ainte-Agathe-
Sainte- J'ovite, 150 miles . Montréal-
Sainte - Agathe - Saint - Donat -
Terrebonne, 145 miles . Montréal-
l'Assomption - Rawdon - Terre-
bonne, 110 miles . O r y o u c a n go 
fu r the r afield, for t h e Laurentians 
a re t h e b a c k b o n e of La Province. 
Y o u will r e a d m o r e a b o u t t h e m in 
t h e sect ions of this book le t d e v o t e d 
t o Québec, Les Trois-Rivières a n d 
Charlevoix-Saguenay. e tc . 

T h i s vas t m o u n t a i n p a r k a n d 
p l a y g r o u n d is w i d e o p e n to you . 
C o m e to La Province a n d p lo t 
y o u r c o u r s e ! 
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1 . Mont Tremblant 

2. Chibougamau Reserve 

3. Orford 

Lac des Américains 
Le Parc de la Gaspésie Gaspesian Pari 



VERS LES 

ET DE NOUVELLES FRONTIERES 

V o u s avez v u q u e d e Mont-
Laurier v o u s p o u v e z faire des r a n ­
d o n n é e s c i r cu l a i r e s q u i , p a r la va l ­
lée d e p u i s l o n g t e m p s h a b i t é e d e 
l'Outaouais, v o u s r a m è n e n t à 
Montréal. 

M a i n t e n a n t p e u t - ê t r e a imer i ez -
v o u s vis i ter u n e r ég ion d e p i o n n i e r s 
e t d e c u l t i v a t e u r s , o ù il y a d e 
g r a n d e s forêts et d e m u l t i p l e s m i n e s 
d ' o r . J u s q u ' à l ' a n n é e 1 9 1 1 , c ' é ta i t 
e n c o r e l a r e t r a i t e s i lencieuse des 
I n d i e n s e t d u g ib ie r . 

L a n o u v e l l e r o u t e 5 8 t r a ­
verse l a réserve d e Senne-
terre. I l n ' y a là q u e q u e l ­
q u e s m a i s o n s d e co lons e t 
d e s c a m p s d e p ê c h e . M a i s , 
à Senneterre, v o u s êtes e n 
p l e in Abitibi. 

C'es t u n c e n t r e d ' i n d u s ­
t r i es forest ières et d e dis t r i ­
b u t i o n d u poisson q u e les 
p ê c h e u r s e t c o m m e r ç a n t s 
e x p é d i e n t j u s q u ' a u x m a r ­
chés d e la Nouvelle-Angle­
terre. Q u a n t à l a r o u t e 4 5 , 
elle s i l lonne la p a r t i e d e 
l'Abitibi q u i fut co lonisée 
lors d e l a c o n s t r u c t i o n d u 
c h e m i n d e fer e n t r e l'On­
tario e t l a ci té d e Québec. 
Barrante e t Landrienne 
son t des vi l lages c a r a c t é ­
r i s t iques d e ce t t e z o n e ag r i ­
cole q u i a l i m e n t e la p o p u -

NORTH TO GOLDFIELDS AND 

NEW FRONTIERS 

Y o u a r e a t Mont-Laurier. As 
y o u a l r e a d y k n o w , y o u c a n m a k e 
be l t l ine d r ives t h a t will t ake vou 
t o t h e long-se t t l ed Ottawa Valley, 
a n d b a c k t o Montréal. B u t w o u l d 
y o u like to visit 2 0 t h c e n t u r y Qué­
bec, a p i o n e e r reg ion of f a r m s a n d 
forests a n d gold m i n e s w h i c h , as 
r ecen t ly as 1 9 1 1 , w a s t h e silent 
h a u n t of Indians a n d g a m e ? 
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l a t ion des c h a m p s aur i fères . Amos 
eu est le chef- l ieu. O n t r o u v e ici 
u n e église d e style b y z a n t i n , u n p a ­
lais de jus t ice et des é t ab l i s semen t s 
c o m m e r c i a u x i m p o r t a n t s . 

Taschereau est s i tué à l 'ouest 
d'Amos. L ' e m b r a n c h e m e n t d u che ­
m i n de fer est en d i r ec t ion de 
Rouyn, m a i s la r o u t e 4 5 c o n t i n u e 
j u s q u ' à Mac amie, p r è s d e l a f ron­
t ière o n t a r i e n n e , o ù la r o u t e 4 6 
passe p a r les villes j ume l l e s de 
Rouyn et d e Noranda. N o u s 
s o m m e s a u c œ u r d u p a y s de 
l 'or et d u cu iv r e . Les m i n e s oc ­
c u p e n t u n vas te t e r r i to i re . Les 
h a u t e s c h e m i n é e s d e la fon­
der ie d e Noranda d o ­
m i n e n t le p a y s a g e . À 
Noranda, la r o u t e 5 9 , 
b i fu r ca t i on d e celle 
de Senneterre, vous 
r a m è n e à la r o u t e 4 6 

H i g h w a y 5 8 will t a k e you 
t h r o u g h mi l e s of t h e Senneterre 
f ishing r e se rve , a spa r se ly se t t l ed 
l a n d d o t t e d w i t h se t t le rs ' h u t s a n d 
fishing c a m p s . Y o u t u r n u p a t 
Senneterre a n d you a r e in I'Abitibi; 
t h e t o w n is h e a d q u a r t e r s for forest 
i ndus t r i e s a n d d i s t r i b u t i o n c e n t r e 
for l ake fish t a k e n b y c o m m e r c i a l 
fishermen s u p p l y i n g m a r k e t s as f a r 
d i s t an t as New England. O n to 
H i g h w a y 4 5 a n d y o u h e a d t h r o u g h 
the sec t ion of I'Abitibi se t t led w h e n 



o u Perreault. L a r ég ion est p a r s e ­
m é e d e t e r res e n c u l t u r e e t d e lacs 
et forêts d ' u n e r a r e b e a u t é . V o u s 
passez d e I'Abitibi a u p a y s d e colo­
n i sa t i on d u Témiscamingue, lais­
s a n t lo in d e r r i è r e vous , a u n o r d , 
u n a u t r e c e n t r e d e co lon i sa t i on 
o ù les fils d ' h a b i t a n t s , v e n u s d e 
t o u t e la p r o v i n c e , se t a i l l en t à 
m ê m e l a forêt d e n o m b r e u x d o ­
m a i n e s agr ico les . A u sor t i r d e la 
r é g i o n des lacs , se t r o u v e Notre-
Dame des Quinze, d a n s u n p a y s 
p l u s a n c i e n q u e I'Abitibi; p u i s vous 
a t t e i g n e z Ville-Marie, chef- l ieu d e 
c o m t é , a u b o r d d u lac Témisca-
mingue. Vo ic i u n e é t e n d u e d ' e a u 
i m p r e s s i o n n a n t e . Les r ivages se 
d é p l o i e n t p a r e n d r o i t s en falaises 
d e p l u s i e u r s c e n t a i n e s d e p i eds 
d ' é l é v a t i o n . D e n o u v e a u v o u s t r a ­
versez des t e r res d e co lons , p o u r a r ­
r ive r à T émiscamingue m ê m e . 

L a r o u t e 5 9 , p a r a l l è l e à la r o u t e 
4 5 , t r a v e r s e l a r ég ion m i n i è r e d u 
T émiscamingue-N ord et v a de 
Louvicourt, a u s u d d e Senneterre, 
j u s q u ' à l a f ron t i è re o n t a r i e n n e , e n 
p a s s a n t p a r Val d'Or, Bourla-

t h e r a i l r o a d w a s cu t t h r o u g h f rom 
Ontario t o Québec City. Barraute 
a n d Landrienne a r e t yp i ca l f a r m 
a n d l u m b e r t o w n s i n a n ag r i cu l ­
t u r a l be l t of w h i c h t h e c a p i t a l is 
Amos, w i t h its c h u r c h in t h e 
B y z a n t i n e style, its c o u r t h o u s e a n d 
ja i l , its t r a d i n g sec t ion w h i c h feeds 
t h e goldfields w h i c h h a v e m a d e 
th is c o u n t r y t h e lu re of t h o u s a n d s . 

W e s t of Amos you c o m e to Tas-
chereau, w h e n c e a s p u r rai l l ine 
shoo ts d o w n to Rouyn, b u t t h e 
h i g h w a y takes you t h r o u g h m o r e 
Abitibi t o w n s t o Macamic, n o t far 
f rom t h e Ontario f ront ier , w h e r e 
you t u r n o n H i g h w a y 4 6 for t h e 
t w i n t o w n s of Rouyn a n d Noranda. 
T h i s is t h e ve ry h u b of t h e c o p p e r -
gold c o u n t r y , w i t h m i n e s o p e r a t i n g 
over a w i d e a r e a a n d t h e ta l l 
s tacks of t h e Noranda sme l t e r 
t o w e r i n g a b o v e all . A t Noranda, 
H i g h w a y 5 9 , a n offshoot of t h e 
Senneterre r o a d c o n n e c t s you w i t h 
H i g h w a y 4 6 , t h e Perrault H i g h ­
w a y . I t r u n s t h r o u g h a l a n d of 
lakes a n d f a r m s a n d forest of r a r e 
b e a u t y . Y o u cross f r o m I'Abitibi 
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maque, Cadillac et a u t r e s cen t r e s 
m in i e r s i m p o r t a n t s . 

I c i v o u s f ranchissez l'Outa­
ouais s u p é r i e u r , p é n é t r e z d a n s 
l'Ontario et suivez la r o u t e 6 3 
j u s q u ' à North Bay et la r o u t e 17 
j u s q u ' à Pembroke, p o u r r even i r 
d a n s La province de Québec p r e n ­
d r e l a r o u t e 8 q u i m è n e à Hull en 
p a s s a n t p a r u n e c o n t r é e ferti le. D e 
Hull, vous p o u v e z vous r e n d r e à 
Montréal, p a r l a r o u t e 8 e t l a va l ­
lée d e l'Outaouais. Si vous désirez 
r e t o u r n e r p a r les Laurentides, su i ­
vez la r o u t e 1 1 , en d i r ec t i on d e 
Maniwaki et Mont-Laurier, o u la 
r o u t e 3 5 , d e Buckingham à Mont-
Laurier. 

V o u s a u r e z a c c o m p l i u n v o y a g e 
in té ressan t , r e m p l i d ' a p e r ç u s a g r é a ­
bles d u Québec a n c i e n et n o u v e a u . 

i n to t h e se t t ler c o u n t r y of le Témis-
camingue, l e a v i n g b e h i n d y o u , t o 
t h e far n o r t h , a n o t h e r c o l o n i z a t i o n 
belt w h e r e f a n n e r s ' sons f r o m all 
ove r La Province a r e h e w i n g o u t 
n e w f ront ie rs a n d w r e s t i n g m o r e 
a n d m o r e f a r m f r o m t h e forest . 
As you e m e r g e f rom l a k e l a n d , you 
s t r ike Notre-Dame-des-Quinze, set 
in a c o u n t r y o p e n e d ea r l i e r t h a n 
I'Abitibi, a n d y o u d r ive o n t o Ville-
Marie, a h u m m i n g l i t t le county-
t o w n set o n Lac Témiscamingue. 
T h i s is a s p e c t a c u l a r b o d y of w a t e r , 
i ts sho res a t p o i n t s r e a r i n g i n t o 
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cliffs h u n d r e d s of feet h i g h . O n c e 
m o r e you p l u n g e in to Indian a n d 
set t ler c o u n t r y a n d r e a c h Témis-
camingue itself. 

R o u t e 5 9 , r u n n i n g pa ra l l e l t o 
R o u t e 4 5 , crosses t h e m i n i n g dis­
t r ic t of North T émiscamingue a n d 
goes f rom Louvicourt, s o u t h of 
Senneterre, to t h e Ontario b o r d e r , 
v ia Val d'Or, Bourlamaque, Cadil­
lac a n d o t h e r i m p o r t a n t m i n i n g 
cen t res . 

H e r e you cross t h e u p p e r Otta­
wa r ive r i n to Ontario, t a k e H i g h ­
ways 6 3 t o North Bay a n d 17 to 
Pembroke, t h e n re-cross i n to La 
Province de Québec t o t a k e H i g h ­
w a y 8 t h r o u g h fine ag r i cu l t u r a l 
c o u n t r y to Hull. F r o m t h a t busy 
ci ty, you c a n c o n t i n u e d i rec t to 
Montréal v ia H i g h w a y 8 a l o n g t h e 
Ottawa Valley, or , if you wish to 
r e t u r n t o t h e h e a r t of t h e Lauren­
tians, you c a n t a k e H i g h w a y 11 to 
Maniwaki a n d Mont-Laurier, or 
H i g h w a y 3 5 f rom Buckingham t o 
Mont-Laurier. 

A s t r ik ing t o u r , w i t h g l impses 
of Québec o ld a n d n e w . 
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S u r les d e u x r ives d u Saint-
Laurent, le l o n g d u Chemin du 
Roi, des siècles d 'h i s to i r e se sont 
dé rou lé s . M a i s , b i e n a v a n t ce c h e ­
m i n , les Basques et les Bretons fré­
q u e n t a i e n t d é j à le c o u r s in fé r i eu r 
d u fleuve. Les Indiens a v a i e n t p r é ­
c é d é les Blancs, o u v r a n t ainsi la 
voie a u x t r a f i q u a n t s de f o u r r u r e , 
a u x p ê c h e u r s , a v e n t u r i e r s , m a t e l o t s , 
so lda t s et co lons f r a n ç a i s et ang la i s . 

A d m i r e z le Saint-Laurent, d u 
p o n t d u l u x u e u x p a q u e b o t fluvial 
q u i fa i t esca le à Montréal; ou lon­
gez e n v o i t u r e les r ives d r o i t e ou 
g a u c h e d u fleuve. Les d e u x i t iné­
ra i res son t f a sc inan t s . 

S u r l a r ive n o r d , v o u s q u i t t e z 

Montréal en s u i v a n t la r o u t e 2 . 

À l a so r t i e des p o n t s d u Bout-de-

l Ile, o b l i q u e z à g a u c h e . V o u s t r a ­

versez u n t e r r i t o i r e h a b i t é d e p u i s 

l o n g t e m p s . V o u s allez en d i r ec t ion 

d e s Laurentides et passez p a r Ju­

liette, c e n t r e le p lu s r e n o m m é d e 

LE SAINT-LAURENT 

HIGHWAY OF THE AGES.. . 
U p a n d d o w n t h e b r o a d r iver 

a l o n g le Chemin du Roi o r K i n g ' s 
H i g h w a y , o n e i the r b a n k , H i s t o ry 
h a s flowed for cen tu r ies , aye , for 
ages . Norse rovers k n e w t h e lower 
r e a c h e s ; r ed m e n m a d e it t he i r 
h i g h w a y long before t h e w h i t e m a n 
c a m e to s t ay ; French a n d British 
fur t r a d e r s , a d v e n t u r e r s , soldiers 
a n d sai lors a n d hopefu l colonis ts 
all t r a v e r s e d its b lue w a t e r s . 

Y o u c a n v iew le Saint-Laurent 
f rom a l u x u r i o u s r iver s t e a m e r ou t 
of Montreal's vast p o r t . O r y o u 
c a n d r ive a n d ride n o r t h a n d s o u t h 
of t h e s t r e a m . T h e r e is fasc ina t ion 
o n b o t h sides. 

By c a r o r b u s , o n t h e n o r t h 

sho re , you leave Montréal b y 

H i g h w a y 2. As you r e a c h t h e e n d 

of t h e b r i d g e s t h a t c a r r y you a w a y 

f rom l'île de Montréal, you c a n 
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c u l t u r e d u t a b a c d a n s la p r o v i n c e . 
Si vous restez a u b o r d d u f leuve, 
v o u s dépassez d e vieilles paroisses 
c o m m e Repentigny, Saint-Sulpice, 
Berthier, e tc . U n e a u t r e r o u t e , à 
vo t re g a u c h e , c o n d u i t a u x Lau­
rentides, v i a Saint - Gabriel - de -
Brandon et Saint - Michel - des -
Saints. 

Si vous p o u r s u i v e z v o t r e v o y a g e 

vers Québec, v o u s ve r r ez des é t a ­

b l i ssements fondés a u d é b u t d u 

X V f l I e siècle, et vous a r r ê t e r ez 

a u x Trois-Rivières, c ap i t a l e m o n ­

d ia le d e la p u l p e et d u p a p i e r . I c i , 

de vieilles d e m e u r e s se blot t i ssent 

sous les a rb re s , t a n d i s q u e , p lus 

loin, d ' i m m e n s e s a m a s de billes et 

d e h a u t e s c h e m i n é e s d o n n e n t a u 

p a n o r a m a u n a c c e n t pa r t i cu l i e r . 

L a r o u t e p é n è t r e g r a d u e l l e m e n t 

d a n s ce t t e p a r t i e d e la p r o v i n c e o ù 

les m a i s o n s de f e r m e o n t u n c a r a c ­

tè re a r c h a ï q u e , o ù il y a des roue t s 

if you wish , t u r n t o t h e left 

a n d t r ave l t h r o u g h o ld a n d se t t l ed 

c o u n t r y w h i c h l e ads t o t h e Lauren-

tian Mountains a n d , e n r o u t e , t h e 

busy r e g i o n a l ci ty of Joliette, 

c e n t r e of Quebec's f inest t o b a c c o -

g r o w i n g t e r r i t o ry . B u t , h e a d i n g 

a l o n g t h e r iver , y o u press t h r o u g h 

q u i e t a n d a n c i e n t s e t t l e m e n t s l ike 

Repentigny a n d Saint-Sulpice, 

soon to a r r ive a t Berthier. H e r e , 

a n o t h e r r o a d to t h e left wil l t a k e 

you i n t o a n o t h e r sec t ion of t h e 

Laurentians for a s u r v e y of b e a u t i ­

ful c o u n t r y a n d s e r ene spots s u c h 

as Saint-Gabriel de Brandon a n d 

Saint-Michel des Saints. B u t , if 

you c o n t i n u e t o w a r d Québec, y o u 

visit t o w n s t h a t s p r a n g u p ea r ly 

in t h e 17 th a n d 18 th cen tu r i e s , t o 

a r r ive a t Les Trois-Rivières, p u l p 

a n d p a p e r c a p i t a l of t h e w o r l d . 

H e r e , v e r y a n c i e n t b u i l d i n g s nes t le 

u n d e r t h e t rees , a l m o s t in t h e s h a d -
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d e v a n t les foyers . L a vie y est au s ­
si a i m a b l e q u ' a u x t e m p s a n c i e n s . 
A u b o r d d u f leuve s ' é c h e l o n n e n t 
Champlain, Batiscan, Saint-Anne-
de-la-Pérade, Grondines, Descham-
bault, Portnenf. L ' a r c h i t e c t u r e 
revê t le c a r a c t è r e t r a d i t i o n n e l , le 
p a y s a g e est v a r i é . P e u à p e u l a 
r o u t e s 'é lève, passe p a r u n e g o r g e 
p r o f o n d e e t r e m o n t e ve r s Donna-
cona, c e n t r e o ù l ' i n d u s t r i e p a p e -
t i è re est f lor i ssante . P u i s voic i e n ­
core d e c h a r m a n t s v i l l age s : Les-
Écureuils, Neuville, Saint-Augustin 
et l'Ancienne-Lorette. Québec est 
m a i n t e n a n t à la l i gne d ' h o r i z o n . 
B ien tô t voici la vil le basse . Si v o u s 
t o u r n e z à d r o i t e , v o u s e n t r e z d a n s 
la ville h a u t e , p a r l ' h i s to r ique 
c h a m p d e b a t a i l l e d e Sainte-Foy. 

S u r l a r i ve s u d , v o u s avez le 
c h o i x d e d e u x r o u t e s . V o u s sor tez 
d e Montréal p a r l ' u n o u l ' a u t r e 
des d e u x p o n t s , dépassez Longueuil 

o w of h u g e w o o d pi les a n d h i g h 

c h i m n e y s . 

Pas t Les Trois-Rivières: you 

e n t e r t h e o ld Québec of h i g h -

roofed f a r m houses , o u t d o o r ovens , 

s p i n n i n g whee l s a n d a t e m p o of 

life as gen t l e as it w a s in t h e d a y s 

of lords of t h e m a n o r . T h e r iver 

is before you . O l d houses d e c o r a t e 

t o w n s like Batiscan, Sainte-Anne 
de la Pérade, Grondines, a n d Des-
chambault, a n d you a r e on t h e 

w a y to Portneuf. T h e r o a d swings 

h i g h a b o v e t h e w a t e r a n d t u r n s 

i n l a n d , d r o p s i n t o a g o r g e a n d 

c l imbs to Donnacona, a p a p e r 

t o w n of scenic se t t ing . O n t h r o u g h 

Les-Ecureuils, Neuville, Saint-
Augustin a n d L'Ancienne-Lorette 
w i t h t w o choices for e n t e r i n g 

w a l l e d Québec City, n o w a h e a d . 

C o n t i n u e s t r a igh t , a n d you e n t e r 

by la Basse-Ville, or Lower Town; 
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et t r aversez des e n d r o i t s p i t t o re s ­
ques tels q u e Boucherville, Varen-
nes et Contrecœur. Sorel, à l ' em­
b o u c h u r e d u Richelieu, est u n e 
vé r i t ab l e r u c h e c o m m e r c i a l e et in­
dus t r ie l le . V o u s a t t e ignez ensu i te 
Yamaska, Saint-François-du-Lac, 
Pierre ville, a n c i e n p a y s des Abé-
naquis, et Nicolet, siège d ' u n évê-
c h é . V o u s r evenez a u fleuve, à 
Sainte-An gèle, en face des Trois-
Rivières. D e Sainte-An gèle, la 
r o u t e s 'élève et s 'abaisse a l t e r n a ­
t i v e m e n t et passe p a r Bécancour, 
Gentilly, Deschaillons et Saint-
Antoine-de-Tilly. V o u s a r r ivez au 
p o n t d e Québec d o n t la t r a v é e 
c e n t r a l e est la p lus l o n g u e et la 
p lus l o u r d e a u m o n d e . C e p o n t 
f r anch i , vous en t r ez à Cap-Rouge 
et v o u s d i r igez vers Sillery, p a r m i 
des f ronda i sons éc l a t an t e s , j u s q u ' à 
la h a u t e ville d e Québec. 

U n e a u t r e voie nouve l l e , e n t r e 
Montréal et Québec, t r ave r se 
Saint-Hyacinthe et la p l a i n e d u sud 
p o u r vous m e n e r a u p o n t de Qué­
bec. 

t u r n to t h e r i g h t a n d you e n t e r o v e r 
t h e o ld ba t t le f ie ld of Sainte-Foy. 

Y o u h a v e t w o r o a d s o n t h e 
s o u t h s h o r e . Y o u l eave v i a o n e of 
t h e t w o b r i d g e s a t Montréal, p a s s 
t h r o u g h Longueuil b e s ide t h e r i v e r 
a n d o n t h r o u g h h i s to r i c p l aces 
such as Boucherville, Varennes 
a n d Contrecœur t o b u s y Sorel, 
c o m m e r c i a l a n d i n d u s t r i a l c e n t r e 
a t t h e m o u t h of t h e Richelieu 
r iver . N o w you h e a d i n l a n d 
t h r o u g h Yamaska, Saint-François-
du-Lac, t h e swee t g rass c o u n t r y of 
t h e Abenaqui Indians a r o u n d 
Pierreville t o Nicolet, sea t of a 
b i s h o p . Back to t h e r i v e r a t Sainte-
An gèle, f ac ing Les Trois-Rivières. 
F r o m Sainte-An gèle, y o u r r o a d 
leads u p w a r d un t i l you a r e r i d i n g 
t h e s teeps of Bécancour; Gentilly, 
Deschaillons a n d Saint- Antoine de 
Tilly. Y o u soon g l impse t h e g r e a t 
Québec Bridge w i t h its c e n t r a l 
s p a n , t h e longes t a n d heav ie s t in 
t h e w o r l d . O n t h r o u g h t h e b i r c h e s 
a n d e v e r g r e e n s of Sillery i n t o u p ­
t o w n , o r La Haute-Ville, of Que­
bec itself. 

A n e w h i g h w a y b e t w e e n Mont­
réal a n d Québec r u n s t h r o u g h 
Saint-Hyacinthe a n d sweeps across 
t h e s o u t h e r n p l a i n to b r i n g you to 
t h e Québec Bridge. 



L a ville des Trois-Rivières, fon­
d é e en 1634 p a r le Sieur de Lavio-
iette, n ' é t a i t e n c o r e , en 1 6 1 5 , 
q u ' u n pos t e d e t r a i t e des f o u r r u r e s . 
A u j o u r d ' h u i , o n y t r o u v e les p lu s 
g r a n d e s i ndus t r i e s p a p e t i c r e s d u 
m o n d e . C e t t e ville est s i tuée a u 
con f luen t d u f leuve Saint- Laurent 
et d e la r a p i d e r iv ière Saint-Mau­
rice q u i d r a i n e le vas te bass in 
boisé de la Mauricie. 

Son p o r t est t rès f r é q u e n t é . L a 
ci té est à la fois a r c h a ï q u e et m o ­
d e r n e . I l y a des rue s t o r t u e u s e s , 
o m b r a g é e s , d o n t le c a r a c t è r e a n ­
c ien est fort a t t a c h a n t . L ' o n passe 
d e coins t r a n q u i l l e s à des q u a r t i e r s 
o ù la vie c o m m e r c i a l e et i n d u s ­
tr iel le est in tense . I c i t o u t est in ­
t é r e s san t . 

V o i c i le v i eux m o n a s t è r e des 
Ré collets, cons t ru i t e n 1 6 9 8 ; pu i s 
le c o u v e n t des Ursulines, q u i r e ­
m o n t e à 1696 , et o ù fu ren t h o s p i ­
talisés les Américains blessés lors 
d e l ' invas ion de 1776 . P lus lo in , 
en p le ine ci té, la vieil le m a i s o n 
de f e r m e d e Hertel de La Trenière. 
Ail leurs , l ' h i s to r ique m a n o i r Bou­
cher de Niverville. Bâ t i e n 1 7 5 6 , il 
é v o q u e les j o u r s d e la t e n u r e sei­
g n e u r i a l e en la Nouvelle-France. I l 
v a e n c o r e la v é n é r a b l e m a i s o n d e 
Garnies et le v i e u x m o u l i n d e Na­
thaniel Day, e t c . 

L a " P i s t e des V o y a g e u r s " est e n 
d i r ec t i on d u n o r d . 

P r e n e z la r o u t e 19, u n p e u a v a n t 
le Cap-de-la-Madeleine, vil le célè­
b r e p a r son s a n c t u a i r e d u Très-
Saint-Rosaire, q u e v is i ten t a n n u e l ­
l e m e n t t ro is cen t mi l l e pè l e r in s . 
L ' i n d u s t r i e p a p e t i è r e y est floris­
s a n t e . A Saint-Louis-de-France, 
vous ve r rez les r u i n e s des Vieilles-
Forges. C e sont les vest iges des 
p r e m i è r e s fonde r i e s d u Canada. 
Elles f u r en t en o p é r a t i o n d e 1 7 3 0 
à 1 8 8 0 . P lus a u n o r d v o u s a t t e i -
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gnez Shaivinigan d o n t les pu i s ­
s a n t e s c h u t e s fourn i ssen t l ' é lect r i ­
c i té à n o m b r e d ' i ndus t r i e s . L a ville 
d e Shawinigan m é r i t e q u ' o n s'y 
a r r ê t e . 

L e Saint-Maurice est le c o u r s 
d ' e a u le p lus c o m p l è t e m e n t a m é ­
n a g é d e l ' un ive r s , a u p o i n t d e v u e 
h y d r o - é l e c t r i q u e . O n y c o m p t e e n 
effet c i nq us ines e x t r ê m e m e n t i m ­
p o r t a n t e s . 

T o u t p rès d e Shawinigan, d a n s 
u n e r ég ion m o n t a g n e u s e , a g r é a b l e ­
m e n t boisée , se t r o u v e la ville d e 
Grand'M ère. C e n o m est dé r ivé 
d e ce lu i d ' u n r o c h e r d ' u n e f o r m e 
f r a p p a n t e , sis e n p l e ine vil le. A 
m e s u r e q u e n o u s p é n é t r o n s p lus a u 
n o r d , la m a j e s t é des a r b r e s , l ' im­
p r é v u des r o c h e r s e t des cour s 
d ' e a u s ' a c c e n t u e n t . D e s mil les et 
des mi l les d u r a n t , vous t r ave r sez 
d ' a d m i r a b l e s paysages p o u r a t t e in ­
d r e enfin La-Tuque, ville c o m m e r ­
cia le et i ndus t r i e l l e , a insi n o m m é e 
à c a u s e d ' u n r o c h e r b i z a r r e , a u 
b o r d d u Saint-Maurice, r essem­
b l a n t à u n e " t u q u e " o u b o n n e t de 
l a i n e q u e p o r t a i e n t au t re fo i s les 
Canadiens. 

V o u s êtes à l 'o rée d ' u n p a y s d e 
co lon i sa t ion , o ù le dé f r i cheu r p o u r ­
sui t son œ u v r e . V o u s p o u v e z vous 
e n f o n c e r p lu s lo in , a u c œ u r d e 
ce t t e r ég ion t y p i q u e d u Canada 
français, j u s q u ' à La-Croche, o ù se 
t e r m i n e p r é s e n t e m e n t la r o u t e . 

V o u s r e v i e n d r e z a u x Trois-Ri­
vières a v e c le s e n t i m e n t q u e , vous 
auss i , vous êtes u n p i o n n i e r ! 
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S t a r t a t Les Trois-Rivières, in 
1615 a t r a d i n g post a n d f o u n d e d 
officially in 1634 by t h e Sieur La-
violette. T o d a y , t h e g rea tes t p u l p 
a n d p a p e r m a n u f a c t u r i n g city any­
w h e r e . I t s t a n d s a t t h e j u n c t i o n of 
t h e p l ac id Saint-Laurent a n d t h e 
swif t - f lowing Saint-Maurice; a t 
t h e foot of a vas t w o o d e d w a t e r ­
s h e d n o w k n o w n t o les Canadiens 
as La M auricle. 

A t r iver ' s edge , Les Trois-Ri­
vières boas t s fine p o r t facili t ies. 
B u t on ly b locks a w a y a r e n a r r o w , 
w i n d i n g , t r e e - s h a d e d s treets r e t a i n ­
ing t h e aspect of t h e earl iest set t le­
m e n t s bu i l t by t h e a d v e n t u r o u s 
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Normans a n d Bretons. T h e c o n ­
t ras t b e t w e e n a g e d b u i l d i n g s a n d 
h u m m i n g fac to r i e s ; b e t w e e n q u i e t 
nooks a n d b u s t l i n g s h o p p i n g t h o r ­
o u g h f a r e s wil l de l igh t you . A n d 
t h e r e a r e p l aces t o visit a p l e n t y . 

T h e old Récollet Monastery, 
bu i l t in 1 6 9 8 . T h e Ursuline con­
vent, d a t e d 1 6 9 6 , used as a hos ­
p i t a l for American w o u n d e d d u r ­
ing t h e invas ion of 1 7 7 6 ; t h e Her-
tel de la Frenière f a r m h o u s e , 
r i g h t in t h e h e a r t of t o w n ; t h e 
h is tor ic Boucher de Niverville 
m a n o r , r e m i n i s c e n t of t h e s e igneu r ­
ial o r f euda l sys t em of La Nou­
velle-France — it d a t e s b a c k to 
1 7 5 6 ; t h e v e n e r a b l e de Gannes 
h o u s e ; t h e o ld mi l l of Nathaniel 
Day. 

N o r t h f rom Les Trois-Rivières 
r u n s t h e Voyageurs1 Trail. T a k e 
H i g h w a y 19. Y o u a r e a l i t t le a b o v e 
Le Cap-de-la-Madeleine, i n d u s ­
t r ia l t o w n , b u t f a m e d for its s h r i n e , 
t h e S a n c t u a r y of le Très Saint-

S a n c t u a i r e du R o s a i r e 
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Rosaire (Very Holy Ros­
ary), v is i ted a n n u a l l y by 

m o r e t h a n 3 0 0 , 0 0 0 pi l ­

g r ims . A t Saint-Louis de 
France, if you h a v e t i m e , 

y o u c a n still su rvey t h e 

ru in s of Les Vieilles Forges, 
relics of i ron smel te r s ( t h e 

first in Canada) w h i c h 

b e l c h e d s m o k e a n d flame 

as far b a c k as 1730 a n d re ­

m a i n e d in o p e r a t i o n un t i l 

t h e 1880 ' s . N o r t h , pa s t u p ­

l a n d f a rms , to les Chutes 
Shawinigan, w i t h the i r 

350- foo t w a t e r s ha rne s sed 

for hydro -e lec t r i c i ty t o s u p ­

ply local p l a n t s . T h e h y d r o 

s t a t i o n is o n e of a c h a i n of 

five on Le Saint-Maurice. 

F i v e t imes , t h e w a t e r s of 
t h e r iver a r e r u n t h r o u g h 
t h e t u r b i n e s t o m a k e Le 

Saint-Maurice t h e h ighes t deve l ­
o p e d p o w e r s t r e a m in t h e w o r l d ; 
t h e c u r r e n t g e n e r a t e s p o w e r , l ights 
t ab l e s a n d t u r n s m a c h i n e r y o n b o t h 
n o r t h a n d s o u t h sho res of La 
Province. 

N e a r b y i n s p e c t a c u l a r c o u n t r y 
of m o u n t a i n a n d forest is Grand' 
Mère, n a m e d for t h e c u r i o u s rock 
you see i n t h e t o w n ; a n o t h e r in­
dus t r i a l c e n t r e of g r e a t b e a u t y . 
N o r t h w a r d t h r o u g h r u g g e d c o u n ­
t r y a n d you a r e t ru ly in t h e 
h i n t e r l a n d of La Province; h e r e 
t h e ma je s ty of t r e e a n d rock a n d 
s w i f t - r u n n i n g s t r e a m b l e n d in u n ­
fo rge t t ab l e p a t t e r n . Y o u r u n 
t h r o u g h mi les of th is g lor ious 
scenery , t o r e a c h La-Tuque, c o m ­
m e r c i a l a n d indus t r i a l t o w n , also 
n a m e d for a q u e e r rock a t t h e e d g e 
of le Saint-Maurice w h i c h re ­
s emble s a " t u q u e " o r woo l l en 
b o n n e t f o rmer l y w o r n b y m o s t of 
les Canadiens. 
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I RAMPART OF LA NOUVELLE-FRANCE 

Québec est le G i b r a l t a r d'Amé­
rique. C ' é t a i t d é j à u n c a m p fort i­
fié, b i en a v a n t la v e n u e d e s B l a n c s . 
L o r s q u ' i l f o n d a la ville, en 1608 , 
Samuel de Champlain e n fit u n 
symbo le d e pu i s s ance dé fens ive . C e 
c a r a c t è r e a é té c o n s e r v é . L a ville 
basse se presse a u t o u r d ' u n é n o r m e 
p r o m o n t o i r e , dressé face a u f leuve 
Saint-Laurent et c o u r o n n é d ' u n e 
c i t ade l l e . L a ville h a u t e se dép lo i e 
vers l 'oues t et le n o r d , su r u n vas te 
p l a t e a u q u e des p e n t e s g r a d u é e s 
re l ient à la r iv ière Saint-Charles. 

La Citadelle est r e m a r q u a b l e . 
El le c o n c o u r t , a v e c le r é s e a u des 
for t i f icat ions diverses , à fa i re d e 
Québec la seule ville e m m u r é e d e 
l'Amérique du Nord. O n a c c è d e à 
la p a r t i e intra muros p a r t ro is p o r ­
tes d e p i e r r e , Saint-Louis, Kent et 
Saint-Jean. Il y a aussi la p o r t e 
a u x a b o r d s d e la Citadelle p r o p r e ­
m e n t d i t e , q u i est f o r m é e d ' é p a i s 
c h a î n o n s en t r e l acé s . 

Les Remparts, avec leurs v i e u x 
c a n o n s , c o u r o n n e n t les falaises d ' o ù 
la v u e e m b r a s s e u n m a g n i f i q u e 
p o r t à e a u p r o f o n d e , les h a u t e u r s 
d e Lévis, l'Ile d'Orléans, la Côte 
de Beaupré et l a m a s s e prof i lée d e s 
Laurentides. D e p l a c e e n p l a c e , la 
pe r spec t ive des Plaines d'Abraham 
est i n t e r r o m p u e p a r les t o u r s à la 
Martello, o u v r a g e s a v a n c é s d u 
v ieux sys tème d e défense . D a n s la 
Citadelle m ê m e , Roosevelt et 
Churchill, a idés de l eu r s consei l ­
lers mi l i t a i r e s , é t a b l i r e n t le p l a n 
s t r a t é g i q u e q u i d e v a i t m e t t r e fin 
à la g u e r r e m o n d i a l e de 1 9 3 9 - 4 5 . 

L ' i m p o s a n t Château Frontenac. 
en m a r g e d e la t e r rasse Dufferin, 
o c c u p e l ' e m p l a c e m e n t d e l ' a n c i e n 
Château Saint-Louis, r é s idence des 
g o u v e r n e u r s d e l ' é p o q u e f r ança i se 
et des g o u v e r n e u r s ang l a i s d ' a v a n t 
l a Confédération. Vis -à -v i s l 'h is ­
t o r i q u e Place d'Armes s 'élève l a 
c a t h é d r a l e a n g l i c a n e . Les i ngé -
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n i e u r s r o y a u x en d res sè ren t les 
p l a n s d ' a p r è s c e u x d ' u n e cé lèbre 
église d e Londres, Saint-Martin-
aux-Champs, s q u a r e Trafalgar. 
O n y vo i t u n b a n c rése rvé a u ro i , 
d e r i ches ve r r i è re s et l a t o m b e d ' u n 
d u c d e s a n g roya l . 

L a b a s i l i q u e d e Québec est u n 
v é r i t a b l e m o n u m e n t h i s t o r i q u e . 
El le est s i tuée r u e de Buade. C o n s ­
t ru i t e e n 1 6 4 7 , p a r 1 ' i n g é n i e u r 
Chaussegros de Léry, el le est d e 
style Louis XIII. D a n s ses c rvp te s 
p r o f o n d e s d o r m e n t d ' i l lus t res 
Français e t Canadiens, d o n t q u a t r e 
c a r d i n a u x . A la Basse-Ville, la c h a ­
pel le Notre-Dame-des-Victoires est 
d ' u n c a r a c t è r e t o u t d i f férent . La 
Place Royale est e n t o u r é e d ' a n t i ­
q u e s d e m e u r e s . L a r u e Sous-le-
Cap est la p l u s é t ro i t e vene l le d e 
l'Amérique du Nord. A u f lanc d u 
p r o m o n t o i r e , u n e p l a q u e i n d i q u e 
l ' e n d r o i t où Montgomery t o m b a , 
m o r t e l l e m e n t blessé. L a côte de la 
Montagne v o u s r a m è n e r a , en la 

A b o v e , b e n e a t h a n d a r o u n d a 
rocky p r o m o n t o r y t h a t j u t s h i g h 
over t h e n a r r o w e d Saint-Laurent, 
s p r e a d s t h e a n c i e n t Cité de Qué­
bec. I t s s i te is as s t r a t eg i c as t h a t 
of Gibraltar. T h e Indians k n e w 
its v a l u e ; t h e y bu i l t a n a r m e d en ­
c a m p m e n t be fo re t h e w h i t e m a n 
c a m e . A n d ever s ince 1 6 0 8 , w h e n 
Samuel de Champlain f o u n d e d t h e 
city, Québec h a s s tood as a symbo l 
of defens ive m i g h t . 

D o m i n a t i n g t h e r iver is La Cita­
delle, n e r v e c e n t r e of t h e fort if ica­
t ions w h i c h m a k e Québec t h e o n l y 
w a l l e d city in North America. I n ­
s ide t h e wa l l s a n d m o a t s of t h e 
Citadel, Roosevelt a n d Churchill 
p l a n n e d w o r l d s t r a t egy in t h e t r a ­
gic yea r s jus t pas t . S t e m m i n g f rom 
t h e fort a r e wal ls t h a t r u n for 
t w o mi les a r o u n d t h e o ld city. 
T h r e e p i c t u r e s q u e ga tes — Saint-
Louis, Kent a n d Saint-Jean — still 
p i e rce t h e fort i f icat ions. T h e r e is 
also t h e n a r r o w p o r t a l i n to t h e 
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ville h a u t e , a u c o u v e n t des 
Ursulines, f ondé en 1639 , 
où l 'on g a r d e p réc ieuse ­
m e n t le c r â n e d u Marquis 
de Montcalm et où b r û l e 
sans i n t e r r u p t i o n , d e p u i s 
1717 , l a l a m p e vo t ive d e 
Mlle de Repentigny. I l y 
a aussi le Séminaire de 
Québec, f o n d a t i o n d e Mgr 
de Laval, l'Hôtel-Dieu, q u i 
d a t e d e 1639 , l'Hôpital-
Général, b â t i en 1 6 9 3 , 
l'Université Laval, p r e ­
m i è r e un ivers i t é f rança ise 
e n Amérique e t c e n t r e re ­
n o m m é de c u l t u r e . 

À Québec, t o u t a le l a n ­
g a g e d e l 'h is to i re , t o u t 
éveille l ' i m a g i n a t i o n . Ains i , 
c eux q u i on t lu le Chien 
d'Or, d e Kirby, d é c o u v r i ­
r o n t a v e c plais ir , a u f ron­
t ispice de l'Hôtel des 
Postes, l a p i e r r e h i s t o r i que 
d o n t p a r l e le r o m a n . A u 
Château Frontenac est con ­
servée la clé de v o û t e d u 
Château Saint-Louis. À 
l'Hôtel de Ville l 'on p o u r r a 
a d m i r e r les a r m o i r i e s d e 
Québec, t r a n s p o r t é e s à 
Hastings ap r è s la cession d u 
Canada, et q u i n o u s o n t 
été s o l e n n e l l e m e n t r e n d u e s . 

Québec est la c ap i t a l e d e 
la p r o v i n c e . Le Palais Lé­
gislatif, de style Renais-
saince française, est l ' œ u v r e 
d'Eugène-Etienne Taché. 
Le Palais Bourbon, à Paris, 
et le Palais Législatif, à 
Québec, sont les l ieux d e 
r é u n i o n des d e u x seuls p a r ­
l e m e n t s de l a n g u e f r an ­
çaise a u m o n d e . 

D e l'Anse au Foulon, 
u n e r o u t e a b r u p t e m è n e à 
la c rê te où d é b o u c h è r e n t 
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les m o n t a g n a r d s écossais d e Wolfe 
p o u r s u r p r e n d r e les Français, a v a n t 
la ba t a i l l e des Plaines d'Abraham. 
Le Parc des Champs de Batailles 
Nationaux est l ' u n des p lu s b e a u x 
d u c o n t i n e n t . 

É c h e l o n n é e s le l o n g d e s rues 
é t ro i tes et des côtes s inueuses , 
d ' a g r é a b l e s m a i s o n s d ' i n s p i r a t i o n 
n o r m a n d e s 'offrent a u x r e g a r d s . 
T o u t à cô t é , d ' é l é g a n t s m a g a s i n s 
r e g o r g e n t des p r o d u i t s d u p a y s e t 
d e m a r c h a n d i s e s i m p o r t é e s . I l y a 
des t h é â t r e s , des r e s t a u r a n t s , des 
cafés. L e s c o m m o d i t é s e t le con fo r t 
d u X X e siècle son t p a r t o u t évi­
d e n t s , en l ' i noub l i ab l e d é c o r d ' u n 
m o n d e o ù le b o n g o û t est d e m e u r é 
s o u v e r a i n . 

L a ville d e Québec est aussi t rès 
i n t é r e s s a n t e a u p o i n t d e v u e i n d u s ­
triel e t c o m m e r c i a l . A ins i c 'est u n 
des p r i n c i p a u x cen t r e s d e p r o d u c ­
t ion d e c u i r e t d e c h a u s s u r e s e n 
Amérique. 

P a r l i a m e n t B u i l d i n g 

Citadel m o a t , rel ic of d a y s w h e n 
all of Québec w a s o n e of t h e 
w o r l d ' s g rea t e s t fortified ou tpos t s . 
S t r i k i n g a r e Les Remparts, poised 
h i g h a b o v e t h e fine d e e p - w a t e r 
po r t , w i t h s o m e of t h e old c a n n o n 
still in p l a c e . A n d w e s t w a r d , o n t h e 
s w a r d of Les Plaines d'Abraham, 
w h e r e France a n d Britain f ough t 
for a c o n t i n e n t , a r e s q u a t , s tou t 
Martello Towers, o u t w o r k s of t h e 
o ld defensive sys tem. 

E v e r y w h e r e , H i s t o r y ! La Basi­
lique de Notre-Dame, bu i l t in 1647 
a n d n o w the c h u r c h of a C a r d i n a l -
A r c h b i s h o p . I n t h e c ryp t s leep four 
P r inces of t h e C h u r c h . Notre-
Dame des Victoires, in Lower 
Town, t h e sa i lors ' c h u r c h w h i c h 
h a s p l a y e d its ro le in m o r e t h a n 
o n e Hollywood film; t h e spo t o n 
t h e r iver r o a d w h e r e Montgomery 
d i e d ; Sous - le - Cap, n a r r o w e s t 
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s t reet in North Omerica. Le cou­
vent des Ursulines ( 1 6 3 9 ) , w i t h 
m e m o r i e s of Montcalm a n d a 
s a n c t u a r y l a m p t h a t h a s b u r n e d 
s ince 1 7 1 7 . L'Hôtel-Dieu ( 1 6 3 9 ) 
a n d L'Hôpital-Général ( 1 6 9 3 ) a r e 
t r i b u t e s to g e n e r a t i o n s of self-sacri­
ficing n u n s . 

T h e s ta te ly Château Frontenac, 
h i g h a b o v e le Saint-Laurent, is 
bui l t on t h e site of t h e old Château 
Saint-Louis. Across t h e s q u a r e is 
t h e Cathedral of the Holy Trinity, 
c o p i e d b y t h e Royal Engineers 
f rom a f a m o u s London C h u r c h , 
Saint Martin's-in-the-Fields, Tra­
falgar Square; it h a s a roya l b o x , 
r ich s t a i n e d glass w i n d o w s , a n d t h e 
t o m b of a roya l d u k e . H i g h i n l a n d 
s t a n d s t h e mass ive pi le of Par­
liament Buildings a n d g o v e r n m e n t 
offices, for Q u é b e c is t h e c a p i t a l of 
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La Province. T h e r e is l'Université 
Laval, p r e m i e r French un ive r ­
sity in North America. O v e r t h e 
Post Office, t h e a n c i e n t s tone of 
The Golden Dog (le Chien d'Or). 

A r o a d w i n d s f r o m L'Anse-au-
Foulon, or Wolfe's Cove, to t h e 
he igh t s sca led by Britain's H i g h ­
l a n d e r s to surpr i se t h e French 
p r i o r to t h e Ba t t l e of t h e Plains of 
Abraham. H i g h a b o v e t h e r iver 
r o a d is Dufferin Terrace, a p r o m ­
e n a d e w i t h a v iew t h a t h a s been 
h o n o r e d in every l a n g u a g e by poe ts 
a n d t rave l le r s . F r o m La Terrasse 
you g a z e ove r t h e o ld Ile de Bac­
chus, n o w L'Ile d'Orléans, le 
Saint-Laurent a n d t h e North 
Channel be fo re y o u . B lue m o u n ­
ta ins of t h e Laurentian c h a i n as a 
b a c k d r o p . T h e lovely Côte de 
Beaupré to y o u r left ; across t h e 
r iver , la Pointe Levis f a m e d in mi l ­
i t a ry h i s tory . 

A m i d t h e a r c h i t e c t u r e of Nor­
mandy, s p r e a d t h r o u g h n a r r o w 
s t ree ts t h a t scale t h e he igh t s of t h e 
R o c k , a r e s m a r t s tores offer ing 
fine d o m e s t i c goods , a n d i m p o r t e d 
ra re t ies . T h e r e a r e h u m m i n g in­
dus t r i a l sect ions , for Québec is o n e 
of t h e c o n t i n e n t ' s g r e a t l e a t h e r a n d 
f o o t w e a r p r o d u c e r s . T h e r e a r e 
t h e a t r e s a n d cafés . . . a gay peop le , 
. . . t h e c o n v e n i e n c e , comfor t s a n d 

amen i t i e s of t h e 2 0 t h c e n t u r y set 
d o w n in an u n f o r g e t t a b l e c o r n e r 
f rom a n o t h e r w o r l d . 

Québec C i ty ' s i ndus t r i a l d e v e l o p ­
m e n t is i m p o r t a n t a n d divers i f ied; 
it is t h e largest p r o d u c e r of shoe -
l e a t h e r a n d shoes in America. 



'A, 

mans 
I D Y L L E DU VIEUX MONDE 

C e t t e t e r r e v e r d o y a n t e , c o u v e r t e 

d e c h a m p s e t d e bois , c 'est l'Ile 
d'Orléans. D e l a t e r rasse Dufferin, 
à Québec, elle s'offre à v o t r e c o n ­

t e m p l a t i o n , en a v a l d u fleuve 

Saint-Laurent. 

À c a u s e d e l ' a b o n d a n c e d e ses 

v ignes s a u v a g e s , Jacques Cartier, 
e n 1 5 3 5 , l ' ava i t n o m m é e : L'Ile 
de Bacchus. D è s les p r e m i e r s 

t e m p s de la co lonie , les Français 
en cu l t i vè r en t le sol fer t i le . E n 

1 7 5 9 , Wolfe y é t ab l i t u n pos te 

d ' o b s e r v a t i o n , a v a n t la pr i se de 

Québec, clé d u c o n t i n e n t . N e qui t -

tez p a s Québec s ans vis i ter l'Ile 
d'Orléans. 



À la so r t i e d e l a vi l le , p r e n e z l a 

r o u t e 15 et l ongez la Canardière. 
À v o t r e g a u c h e a p p a r a i s s e n t b i e n ­
t ô t des p e n t e s cu l t ivées , des c o n t r e ­
for ts a u x s o m m e t s boisés , des vi l ­
l ages o m b r a g é s et des f e rmes b i e n 
e n t r e t e n u e s . B e a u c o u p de fami l les 
se son t s u c c é d é , d e g é n é r a t i o n e n 
g é n é r a t i o n , sur le m ê m e " b i e n " . 
P l u s lo in , c 'est la Côte de Beaupré, 
a v e c ses m a i s o n s a u x l ignes or i ­
g ina l e s et ses églises d o n t c e r t a i n e s 
s c u l p t u r e s sur bois r a p p e l l e n t 
l'École des Arts et Métiers, f o n d é e 
p a r Mgr de Laval, p r e m i e r é v ê q u e 
d e l a Nouvelle-France. D a n s u n e 
é n o r m e a n f r a c t u o s i t é d e la falaise 
se p r é c i p i t e la c a t a r a c t e d e Mont­
morency. S a h a u t e u r est d e d e u x 
c e n t s o i x a n t e - d o u z e p i eds . El le d é ­
passe d o n c Niagara d e cen t p i eds , 
q u o i q u e le v o l u m e d e ses e a u x 
soit b i e n m o i n d r e . 

U n p o n t d ' u n dessin é l égan t 

f r a n c h i t le c h e n a l d u n o r d . V o u s 

voic i d a n s l'île d'Orléans, d o n t l a 

c i r c o n f é r e n c e est d ' e n v i r o n q u a -

L'ILE D'ORLÉANS 

OLD WORLD I D Y L L . . . 

L o o k d o w n - r i v e r f rom lofty 
Dufferin Terrace. T h a t v e r d a n t , 
t r ee -c lad l a n d r i s ing f rom t h e b l u e 
w a t e r s is l'île d'Orléans, t ru ly , to ­
g e t h e r w i t h Québec a n d La Côte 
de Beaupré, t h e h e a r t of French 
Canada. 

Jacques Cartier, w h o l a n d e d 
h e r e in 1535 , ca l led it l'île de 
Bacchus b e c a u s e of t h e p ro fu ­
sion of wi ld g r a p e s . I n t h e d a y s 
of Samuel de Cham plain, t h e first 
habitants se t t led d o w n to cu l t iva te 
t h e r i ch soil. Britain's Wolfe a n d 
his a r m y used t h e I s l a n d as a n o b ­
s e r v a t i o n p o i n t in t h e i r c a m p a i g n 
to w i n Québec a n d a c o n t i n e n t . 
You c a n n e v e r l eave Québec w i t h ­
ou t v is i t ing t h e I s l a n d . 

Y o u leave t h e A n c i e n t C a p i t a l 
over H i g h w a y 15. T r e e - c l a d s lopes 
a n d foothil ls to y o u r left; s n u g 
vi l lages a n d n e a t f a r m s w h e r e t he 
s a m e famil ies h a v e ti l led for t h r ee 



U n e f a m i l l e c a n a d i e n n e - f r a n ç a i s e . 
A F r e n c h C a n a d i a n f a m i l y . 

r a n t e - d e u x mil les . L'Ile est c o m ­
posée d e six pa ro i s ses : Sainte- Pé-
tronille, Saint-Pierre, Sainte-Fa­
mille, Saint-François, Saint-Jean et 
Saint-Laurent. O n t r o u v e là q u e l ­
q u e s - u n e s des p lu s a n c i e n n e s et des 
p lus jolies églises de la p r o v i n c e . 
C h a c u n e a son h is to i re . Ce l le d e 
Saint-François servi t d ' h ô p i t a l a u x 
a r m é e s d e Wolfe. Les m a i s o n s d e 
f e rme sont aussi t y p i q u e s q u e celles 
d e Bourg-la-Reine, e t d e Bourg-
Royal, en a r r i è r e d e Beau port. 

À Saint-Jean, le Manoir Mau-
vide-Genest p o r t e e n c o r e les t r aces 

des bou le t s ang la i s . 

L'Ile est le p a r a d i s d u cu l t i va ­
t e u r - t y p e d u Canada français. 
D ' a s c e n d a n c e n o r m a n d e o u b r e ­
t o n n e , il est res té fidèle a u x t r a ­
d i t ions ances t ra les , m a i s est loin 
de se refuser a u p r o g r è s m o d e r n e . 

c e n t u r i e s ; o ld c h u r c h e s r i ch 
w i t h w o o d c a r v i n g s d a t i n g 
f rom t h e d a y s of t h e Louis 
a n d r eca l l i ng a f a m e d 
school f o u n d e d b y Mgr de 
Laval, first B i s h o p of La 
Nouvelle-France. F o a m i n g 
Montmorency Falls t u m b l ­
i n g i n t o a i ry mis t . 

A c r o s s w h a t is k n o w n as 
t h e North Channel, by w a y 
of a s t u r d y yet s l e n d e r 
b r i d g e ; a n d y o u a r e o n t h e 
I s l a n d . T o u r all of it, a n d 
y o u will l ive t h r o u g h forty-
t w o mi les of H i s t o r y a n d 
O l d W o r l d s e t t i n g s . 
T h r o u g h six p a r i s h e s 
n a m e d Sainte-Pétronille, 
Saint-Pierre Sainte-Famil­
le, Saint-François, Saint-
Jean a n d Saint-Laurent. 
O l d c h u r c h e s , s o m e of t h e 
o ldes t in al l Q u é b e c . T h a t 
w h i c h serves t h e p a r i s h of 
Saint-François w a s used by 
Wolfe as a hosp i t a l a n d t h e 

d e n t s of c a n n o n ba l l s still tell 
t h e s tory . A n c i e n t m a n o r h o u s e s 
w h i c h reca l l t h e g r a c i o u s life of 
cen tu r i e s pas t . A n d all t h e w h i l e 
rich f a r m l a n d s a r e t o b e f o u n d . 

T h i s is t h e p a r a d i s e of t h e habi­
tant. M o s t p r o b a b l y of Norman o r 
Breton descen t , h e n u r t u r e s t h e 
s t r e n g t h of l a n d w h i c h h i s fo re ­
f a the r s first p l o u g h e d w h e n G o v e r ­
n o r s a n d I n t e n d a n t s of La Nou­
velle-France personi f ied t h e m i g h t 
of t h e k ings across t h e w a t e r . H a l f 
of Canada k n o w s t h e de l igh t s of 
t h e I s l a n d ' s lusc ious s t r a w b e r r i e s ; 
a vas t r e g i o n of Québec w a i t s 
eager ly every y e a r for les pe t i t e s 
p r u n e s d e l'Ile ( t h e l i t t le p l u m s of 
t h e I s l a n d ) ; a n d g o u r m e t s a n d 
connoisseurs furn ish a s t e a d y m a r ­
ket for t h e I s l a n d ' s fromage raffiné. 
T h i s is a d i s t inc t ive Orléans cheese , 
m a d e on ly b y a few fami l ies w h o s e 

49 



I l fait r e n d r e à la t e r r e c e n t p o u r 
u n . Les l é g u m e s et les fruits de 
l'île d'Orléans o n t u n e q u a l i t é et 
u n e s a v e u r t rès a p p r é c i é e s des 
g o u r m e t s . Les fraises, les f r a m b o i ­
ses, les p r u n e s , e tc . , son t expéd iées 
a u x m a r c h é s d e Québec, d e Mont­
réal et d ' a i l l eu rs . L e f r o m a g e raf­
finé d e l'Ile est u n m o r c e a u d e ro i . 
Q u e l q u e s famil les s e u l e m e n t con ­
na i s sen t le secre t d e sa f a b r i c a t i o n . 

N e v o u s h â t e z p a s . Vis i tez à 

loisir. F a i t e s le t o u r d e l'Ile en a u t o 

o u à b icyc le t t e , en v o u s a r r ê t a n t a u 

g r é d e v o t r e fan ta i s ie . N ' o u b l i e z 

pas v o t r e c a m é r a . À c h a q u e ins­

t a n t v o u s v o u d r e z p h o t o g r a p h i e r 

q u e l q u e chose d ' i n é d i t . D e r e t o u r 

chez vous l'Ile e x e r c e r a su r vous sa 

mys t é r i euse a t t i r a n c e . V o u s vou­

d r e z c e r t a i n e m e n t y r even i r . 

m e m b e r s jealously g u a r d t h e se­
cret h a n d e d f rom g e n e r a t i o n to 
g e n e r a t i o n . 

T a k e y o u r t i m e w h e n you gree t 
t h e I s l a n d . Y o u c a n s p e n d a m e m ­
o r a b l e d a y w i t h ca r o r c a m e r a , 
r e c o r d i n g sights t h a t flash b a c k 
m o r e t h a n t h r e e h u n d r e d years . 
Y o u r souven i r s will live w i l h you 
t h r o u g h t h e years a n d the like­
l ihood is t h a t you ' l l b e b a c k ! 

ILE D O R L E A N S 
5T-0EAN 
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L e style des vieilles églises d e T h e style of t h e old Ile d'Or-
ITle d'Orléans est n e t t e m e n t cana- leans c h u r c h e s is typ ica l ly French-
dien-français. Canadian. 
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LES "ROYAUMES" DE CHARLEVOIX 

£ T DU 

aaue na an 
JEAN, EMPIRE DU NORD 

D e Québec o n p e u t r a y o n n e r 
d a n s b ien des d i r ec t i ons . L ' u n des 
p lus b e a u x voyages est celui q u i 
s 'effectue, le l ong d e la r ive n o r d 
d u Saint-Laurent, j u s q u ' a u Sa-
guenay; pu i s , à t r a v e r s des forê ts 
v ie rges , j u s q u ' à la r ég ion ag r i co le 
d u Lac Saint-Jean, q u i est aussi 
d e v e n u e u n vé r i t ab l e e m p i r e i n d u s ­
tr iel . I c i , d e pu i s san te s us ines fon­
d e n t les m i n e r a i s ou f a b r i q u e n t les 
p â t e s ce l lu los iques et le p a p i e r , 
t a n d i s q u e les en t r ep r i s e s h y d r o ­
é l ec t r iques c o m p t e n t p a r m i les 
p lus c o n s i d é r a b l e s d u c o n t i n e n t . 

L a r o u t e 15 relie d i r e c t e m e n t 
Québec à Sainte-Anne-de-Beaupré, 
en p a s s a n t p a r t o u t e u n e série d e 
jolis vi l lages . N e m a n q u e z p a s d e 
visi ter le s a n c t u a i r e de Sainte-Anne 
o ù v i e n n e n t p r i e r h u i t c e n t mi l le 
pè le r ins , c h a q u e a n n é e . U n p e u 
à l 'est d e ce v i l lage , la r o u t e ob l i -

LES ROYAUMES DE CHARLEVOIX 

ET DU SAGUENAY 

LE LAC SAINT-JEAN, 

NORTHERN E M P I R E . . . 

Québec City is t h e g a t e w a y to 
still a n o t h e r m a g n i f i c e n t t o u r . I t 
s t a r t s w i t h La Côte Nord, or North 
Shore, of t h e Saint-Laurent. I t 
r u n s n o r t h a n d n o r t h e a s t t o t h e 
Saguenay r iver c a n y o n , t h r o u g h 
virgin forest to La Province's 
newes t i ndus t r i a l e m p i r e in t h e 
Lac Saint-Jean r eg ion . T h e r e , 
h u g e p l a n t s a n d mil ls smel t ores 
a n d m a k e p u l p a n d p a p e r ; all fed 
by hydro -e l ec t r i c i ty f rom o n e of 
t he g rea tes t e n g i n e e r i n g d e v e l o p ­
m e n t s in North America. 

Y o u t a k e H i g h w a y 15 a g a i n , 
e a s t w a r d to Sainte-Anne de Beau­
pré, f a m e d s h r i n e w i t h its m i r a ­
cu lous s t a t u e , vis i ted b y ove r 8 0 0 , -
0 0 0 p i lg r ims a y e a r ! N o w for a 
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C a p s E t e r n i t é e t T r i n i t é C a p e s E t e r n i t y a n d T r i n i t y 

q u e à g a u c h e . P a r u n e p e n t e r a i d e , 
à m ê m e le f lanc de la m o n t a g n e , 
elle f r a n c h i t la c rê te r o c h e u s e et 
s ' e n g a g e à t r a v e r s bois . À ce r t a in s 
e n d r o i t s , elle a t t e i n t u n e a l t i t u d e 
d e t rois mi l le p ieds . El le r e d e s c e n d 
ve r s la Baie Saint-Paul d o n t le p a y ­
sage , e x t r ê m e m e n t d ivers , a t t i r e 
p lu s d ' u n a r t i s te . Les toiles d u 
p e i n t r e Clarence Gagnon, p a r 
e x e m p l e , en son t u n t é m o i g n a g e . 
Les f e rmes son t b i en t e n u e s et l ' in­
dus t r i e fores t ière t rès d é v e l o p p é e . 
L a fidéli té a u x t r a d i t i o n s , l ' a m ­
b i a n c e g é n é r a l e , l ' u sage des mé t i e r s 
à t isser et des roue t s , la per fec­
t i on des t r a v a u x d ' a r t d o m e s t i q u e , 
o n t aussi m é r i t é à ce t t e r ég ion u n e 
r e n o m m é e c o n s i d é r a b l e . 

D e la Baie Saint-Paul, la r o u t e 

5 6 m o n t e ve r s le Lac Saint-Jean et 

le Haut-Saguenay e n l o n g e a n t le 

Parc des Laurentides. A la Grande-

Baie, q u i est s i tuée su r le Haut-

Saguenay, l 'on t o u r n e à g a u c h e , 

g lor ious d r ive . T h e h i g h w a y snakes 

a n d c l imbs to m o r e t h a n 3 ,000 

feet. T h e n you d r o p to gen t l e in­

lets a n d , t h r o u g h b r o k e n c o u n t r y of 

g rea t b e a u t y , r e a c h deep-se t la Baie 
Saint-Paul. N o w you shall r e a c h 



p o u r a r r i ve r à Chicoutimi, c e n t r e 

d ' u n e c o n t r é e p r o s p è r e . 

Si v o u s p ré fé rez c o n t i n u e r p a r 

la r o u t e 15, en m a r g e d u f leuve, 

v o u s ve r rez l'île-aux-Coudres, o ù 

fut cé lébré , en 1535 , la p r e m i è r e 

messe en Canada. V o u s a r r ê t e r ez 

a u x Éboulernents, à Saint-Irénée-
les-Bains, à la Pointe-au-Pic, o ù 

le l u x u e u x Manoir Richelieu est le 

r e n d e z - v o u s d e mil l iers d e tour i s tes , 

e t a u c o q u e t v i l lage d e La-Malbaie. 

À Saint-Siméon, u n t r ave r s i e r 
fait le service e n t r e la Côte-Nord 
et la Rivière-du-Loup, su r la 
Côte-Sud. E n t r e ces d e u x po in t s 
le fleuve a u n e l a r g e u r de v ing t -
d e u x mil les. D e la Rivière-du-
Loup, la r o u t e file vers la Gaspésie 
à l 'est, — et vers Québec, à l 'oues t . 

S u r la Côte-Nord, p a r de là 
Saint-Siméon, vous a t t e ignez la 
Baie Sainte-Catherine, p r e s q u e a u 
conf luen t d u Saint-Laurent et d u 
Saguenay. C 'es t ici q u e fut s igné 
le p r e m i e r t r a i t é au Canada e n t r e 
les Sauvages et les Blancs. D e l ' au­
t r e cô té d u Saguenay, se dessine le 
vi l lage de Tadoussac, où les trafi-

Québec's o ld "Kingdom of the Sa­
guenay" ; a l a n d of h a r d - w o n 
f a rms , of forest i n d u s t r i e s ; also a 
l a n d w h e r e l o o m a n d s p i n n i n g 
w h e e l a n d deft fingers p r o d u c e t h e 
da in t i e s t p ieces in woo l a n d l inen 
a n d flax. F o r t h e Charlevoix c o u n t y 
h a n d i c r a f t s a r e c o n s i d e r e d by 
m a n y as s u p r e m e even in Québec: 
b l a n k e t s , t a b l e l inens a n d w e a v i n g 
of t h e finest t y p e a r e eager ly 
s o u g h t . 

A t la Baie Saint-Paul, you c a n 
t u r n o n t o H i g h w a y 5 6 , if you 
a r e in a h u r r y t o r e a c h le Lac 
Saint-Jean a n d the u p p e r Sague­
nay. T h e r o a d will l ead you ac ross 
o n e b o u n d a r y of Laurentides Park, 
a g o v e r n m e n t - o w n e d g a m e rese rve , 
b e t w e e n v e r d a n t m o u n t a i n s a n d 
g l e a m i n g lakes , un t i l you c o m e to t 

La Grande-Baie, p o r t a l to Chicou­
timi a n d its t h r i v i n g t r i b u t a r y r e ­
g ions . 

If, h o w e v e r , y o u wi sh t o d r i n k 
d e e p of th is u n i q u e h i n t e r l a n d , 
c o n t i n u e o n H i g h w a y 15 . O u t in 
le Saint-Laurent lies e m e r a l d - l i k e 
Ile-aux-Coudres (Hazel Island), 
w h e r e t h e first M a s s in Canada 
was sa id in 1 5 3 5 . O n t h r o u g h 
f a sh ionab le s u m m e r resor ts s u c h 
as Les-Eboulements, Saint-Irenée-
les-Bains a n d La Pointe-au-Pic to 
Murray Bay w i t h its richlv a p ­
p o i n t e d Manoir Richelieu a n d to 
t h e v i l l age of La-Malbaie. 

A h e a d of you is Saint-Siméon, 
c e n t r e of a r a r e fishing c o u n t r y ; 
h e r e , if you wish , you c a n t a k e 
t h e ferry a n d cross le Saint-Lau­
rent t o La Rivière-du-Loup, o n 
t h e s o u t h sho re , 22 mi les a w a y . 
T h e o t h e r s ide of Saint-Siméon, 
you wil l r e a c h La Baie Sainte-Ca­
therine, n e a r t h e j u n c t i o n of le 
Saint-Laurent a n d le Saguenay 
r ive r s ; h e r e , Indians a n d w h i t e s 
s igned t h e first t r e a t y in Canada 
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q u a n t s f r ança i s de jadis a v a i e n t é t a ­
bli l eur p r e m i e r pos t e . L o n g t e m p s 
a v a n t le X V I e siècle, d ' a i l l eu r s , 
les Indiens d e la Baie d'Hudson, 
e tc . , et m ê m e d e la Floride, se r éu ­
n issa ien t à Tadoussac p o u r des 
fêtes et des é c h a n g e s . Les vi l lages 
d e la Côte-Nord o n t u n c a r a c t è r e 
b ien à e u x et l eurs n o m s sont 
c h a r m a n t s : Les Petites-Bergeron-
nes, e t c . 

Le Saguenay est u n e r iv iè re in­
c o m p a r a b l e . D e sol ides n a v i r e s , 
d ' u n b l a n c é c l a t a n t , en r e m o n t e n t 
le c o u r s j u s q u ' à Chicoutimi, ap r è s 
u n e escale à la Baie des Ha! Ha! 
A cet e n d r o i t , si v o u s êtes e n vo i ­
t u r e , v o u s p o u v e z p r e n d r e la r o u t e 
16, t r a v e r s e r les m o n t a g n e s , con ­
t o u r n e r les lacs et vous r e n d r e à 
Chicoutimi et a u lac Saint-Jean. 

L e v o y a g e su r le Saguenay est 
d ' u n i n t é r ê t s o u t e n u . Les e a u x 
son t pa r fo i s p r o f o n d e s d e neuf 
cen t s p i eds . Les r ives sont ma je s ­
tueuses . Les c a p s Trinité et Éter­
nité p l o n g e n t p e r p e n d i c u l a i r e m e n t 
d a n s le fiord. A p r è s Bagotville et 

in t h e ear ly d a y s of t h e French 
t r a d e r s . Across t h e Saguenay, c u n ­
n ing ly sc reened by a rocky p r o ­
m o n t o r y , is Tadoussac, w h e r e 
French t r a d e r s set u p t he i r first 
t r a d i n g post a n d w h e r e , l o n g be ­
fore t h e 16th c e n t u r y , Indians all 
t h e w a y f rom Hudson's Bay t o 
Florida g a t h e r e d for festival a n d 
b a r t e r . O ld - se t t l ed c o u n t r y ; p i c ­
t u r e s q u e , even to t h e n a m e s of its 
vi l lages. W h e r e , e l sewhere , will you 
find a l i t t le c lus te r of houses poe t i -
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Port-Alfred, voici Saint-Alexis-de-
la-Grande-Baie o ù a b o u t i t la r o u t e 
5 6 v e n a n t d e la Baie-Saint-Paul. 
A u fond de la Grande-Baie il y a 
u n e é n o r m e p u l p e r i e q u ' a l i m e n t e n t 

cally en t i t l ed t h e Little Shepherd­
esses {Les Petites-Bergeronnes!) 
F o r , t h e o t h e r s ide of Tadoussac, 
lies t h e s e t t l e m e n t of Les Petites-
Bergeronnes. 

Y o u a r e n o w a t t h e e d g e of 
t h e c o n t i n e n t ' s m o s t u n i q u e r i v e r — 
t h e Saguenay. Y o u c a n bes t en joy 
t h e r iver b y b o a r d i n g o n e of t h e 
l u x u r y s t e a m e r s w h i c h pl ies f r o m 
Tadoussac u p t o Ha Ha Bay (la 
Baie des Ha-Ha). By r o a d , h o w ­
ever you c a n fol low t h e cou r se of 
t h e Saguenay. T a k e H i g h w a y 16. 
Y o u cross m o u n t a i n t e r r a i n , t h r e a d 
a i o u n d lakes , a n d f r inge t h e 
c a n y o n in w h i c h lies t h e r ive r , 9 0 0 
feet d e e p ! Les Caps Trinité a n d 
Éternité fall s h e e r t o t h e w a t e r s 
w h i c h l e a d u p to la Baie des Ha-
Ha, a n d to t h e t h r e e t o w n s of 
Port-Alfred, Bagotville, a n d Saint-
Alexis de la Grande-Baie, t h e spo t 
w h e r e you will m e e t H i g h w a y 5 6 
d i r ec t f r o m la Baie Saint-Paul. A t 
t h e e n d of la Baie, a h u g e p u l p a n d 
p a p e r mi l l , p u l p w o o d floating i n 
t h e d e e p w a t e r s , a n d o v e r o n e 
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des mi l l ions d e bil les. U n n u a g e de 
pouss iè re r o u g e m a r q u e l ' end ro i t 
o ù l ' on d é c h a r g e les va i s seaux r e m ­
pl is d e b a u x i t e q u i a r r i v e n t d e la 
Guyane Anglaise. Le m i n e r a i est 
auss i tô t e x p é d i é p a r c h e m i n d e fer 
a u x fonde r i e s d ' a l u m i n i u m d u 
Saguenay s u p é r i e u r . 

L a ville d e Chicoutimi, s u r n o m ­
m é e la " R e i n e d u N o r d " , est u n 
c e n t r e cu l t u r e l et i ndus t r i e l . Des 
siècles d u r a n t , elle fut le r e n d e z -
v o u s des S a u v a g e s v o y a g e a n t e n t r e 
le Saint-Laurent et la h a u t e u r des 
t e r r e s , loin d a n s le Nord. 

Arvida est la ville d e l ' a l u m i ­
n i u m . Shipshaw lui fait vis-à-vis , 
a v e c ses b a r r a g e s co lossaux ali­
m e n t a n t les us ines hyd ro -é l ec t r i ­
q u e s d ' u n p o t e n t i e l d e 1 ,500 ,000 
c.v. P a r la voie d e Kénogami et 
Jonquière, d e u x foyers t rès actifs 
de l ' i ndus t r i e p a p e t i è r e , vous at te i ­
gnez les b o r d s d ' u n e g r a n d e m e r 
i n t é r i e u r e : le lac Saint-Jean. Les 
ja lons d e v o t r e r a n d o n n é e a u t o u r 
d u lac son t Chambord, Roberval, 
Saint-Félicien, Dolbeau, Mistassi-
ni, avec son m o n a s t è r e des Trap­
pistes, et Péribonka, i m m o r t a l i s é 
p a r le r o m a n de Louis Hémon, 
Maria Chapdelaine, et enfin Ri-
verbend, a u t r e ville p a p e t i è r e . 

Si v o u s êtes u n a m a t e u r d e 
p ê c h e , v o u s v o u d r e z t a q u i n e r la 
o u a n a n i c h e , le s a u m o n d u lac 
Saint-Jean. Les s p o r t s m e n affir­
m e n t q u e c 'est le poisson le p lus 
vif des e a u x d o u c e s d e l'Amérique 
du Nord. 

D e Riverbend, p a r Saint-Bruno 
et Hébertville, la r o u t e 5 4 v o u s r a ­
m è n e r a à Québec. Elle t r a v e r s e le 
Parc des Laurentides d o n t la su­
perf ic ie est d e q u a t r e mi l le mil les 
c a r r é s . C ' e s t l ' h a b i t a t d e l a t r u i t e 
r o u g e . M i l l e six cen t s lacs m i r o i ­
t e n t d a n s u n d é c o r f ée r ique . L e 
P a r c est u n e rése rve d e g ib ie r et 

dock a c l o u d of red dus t — b a u x i t e 
f rom British Guiana is b e i n g dis­
c h a r g e d for t he a l u m i n u m smel te r s 
h i g h e r u p t h e Saguenay. Y o u cross 
u p l a n d f a r m s a n d r e a c h Chicou­
timi, i n d u s t r i a l a n d e d u c a t i o n a l 
h u b of this en t i r e d is t r ic t . I t is set 
a r o u n d a litt le b a y w h i c h , for ages , 
w a s t h e t r a d i t i o n a l m e e t i n g p l ace 
of Indians en r o u t e to a n d f rom 
le Saint-Laurent t o t h e h e i g h t of 
l a n d , far t o t h e n o r t h . 

A fine h i g h w a y l eads you f rom 
Chicoutimi t o t h e t ree - l ined s t reets 
of Arvida, t h e A l u m i n u m Ci ty , 
w i t h its n e a t res idences a n d its 
vast smel te r s . Across t h e r iver you 
see Shipshaw, t w o h u g e h y d r o de­
v e l o p m e n t s w h i c h c a n p r o d u c e 
1 ,500 ,000 horse p o w e r . T h r o u g h 
Kénogami, a n o t h e r p a p e r t o w n , 
a n d Jonquière a n d on to t he shores 
of t h e g r e a t u p l a n d sea — le Lac 
Saint-Jean. N o w for t h e bel t d r i v e ; 
t h r o u g h a t t r a c t i v e t o w n s like 
Chambord, Roberval, Saint-Féli­
cien, Dolbeau, Péribonca ( m a d e 
f a m o u s b y t h e nove l Maria Chap­
delaine), pa s t t h e Trappist m o n ­
as tery a n d its r ich f a rms , finally t o 
Riverbend, still a n o t h e r p a p e r 
t o w n . If you a r e a fisherman, you 
will find en r o u t e m a n y a l e a r n e d 
g u i d e w h o will tell you of t h e finest 
spots to cast y o u r l i n e ; a n d , if you 
wish , a r r a n g e for you ( in t h e 
p r o p e r s ea son ) to seek t h e ouana­
niche, t h e l a n d - l o c k e d s a l m o n of le 
Lac Saint-Jean. H e is w o r t h w h i l e ! 
I n s p o r t i n g circles, h e is c o u n t e d , 
p o u n d - f o r - p o u n d , t h e finest fighter 
in North American f r e shwa te r . 

F r o m Riverbend, you t a k e 
H i g h w a y 5 4 a n d t u r n t o w a r d t h e 
4 , 0 0 0 s q u a r e miles of Le Parc des 
Laurentides. T h i s is t h e h o m e of 
g a m e r ed t r o u t : 1,600 lakes set in 
a l a n d of r a r e b e a u t y , a C r o w n 
reserve w h e r e n o g a m e m a y be 
h u n t e d b u t c a m e r a s a r e w e l c o m e ; 
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de poisson, p r o t é g é e p a r le g o u ­
v e r n e m e n t d e la p r o v i n c e . L a 
chasse y est p r o h i b é e . M a i s 
r i en n 'es t p lus a g r é a b l e q u e d 'y 
p h o t o g r a p h i e r u n o r i g n a l ou u n 
chevreu i l . Le g o u v e r n e m e n t a a m é ­
n a g é là d e n o m b r e u x c a m p s de 
p è c h e et m e t à vo t r e disposi t ion 
des g u i d e s e x p é r i m e n t é s . A u sujet 
des p e r m i s , vous v o u d r e z b ien c o m ­
m u n i q u e r avec le Ministère de la 
Chasse et de la Pèche, à Québec. 

U n e excurs ion de p ê c h e d a n s le 
Parc des Laurentides, a v e c d é p a r t 
de Québec m ê m e , p a r la r o u t e 5 4 , 
est u n e chose t rès a p p r é c i é e d e 
tous . 

a n d w h e r e you m a y use t h e fly 
on ly as b a i t for y o u r fish. ( A spec ia l 
f ishing p e r m i t is r e q u i r e d . ) G o v e r n ­
m e n t - o p e r a t e d c a m p s h a v e b e e n 
l o c a t e d a t s t r a t eg ic f ishing s p o t s ; 
a n d on y o u r w a y you will pass 
relay s t a t ions w i t h hos te l ry serv ice . 
Y o u d r ive t h r o u g h th i s r e g i o n of 
m o u n t a n d s t r e a m a n d forest un t i l 
you e m e r g e t o see Québec a g a i n 
across t h e val ley of la rivière Saint-
Charles. 

If you h a v e n o t t h e t i m e for t h e 
g r a n d t o u r , you will relish a fish­
i n g t r i p i n to le Parc; t a k e H i g h ­
w a y 5 4 f r o m Québec. 





Sous les r e m p a r t s de Québec, 
v o u s p r e n e z le b a t e a u q u i t r ave r se 
le Saint-Laurent à Lévis. V o u s 
t o u r n e z vers le n o r d , pu is vers l 'est. 
L a r o u t e 2 passe p a r Lauzon, ville 
de c h a n t i e r s m a r i t i m e s . A vo t r e 
g a u c h e , le f leuve, Québec, l'Ile 
d'Orléans, le r i d e a u a r g e n t é de la 
c h u t e Montmorency, les c h a m p s 
cul t ivés et les vi l lages p r o p r e t s se 
d é t a c h a n t su r le fond d e scène des 
Laurentides auxque l l e s , à vo t r e 
d ro i t e , c o r r e s p o n d e n t d a n s le loin­
t a in les m o n t s Notre-Dame q u i 
p r o l o n g e n t la c h a î n e des Apalaches 
j u s q u ' à l'Atlantique. 

E n b o r d u r e d e la Côte-Sud s 'é­
c h e l o n n e n t des c a m p a g n e s et des 
villes p rospè re s . I l y a d e b i e n jolis 
e n d r o i t s de v i l l ég ia tu re , c o m m e 
Beaumont, Saint-Ad ichel, Saint-
V allier, Bert hier. L a ville d e Mont-
magny est u n c e n t r e d ' i ndus t r i e s 
f lorissantes. Saint-J ean-Port-Joli 
est r é p u t é p o u r son a r t i s a n a t . Les 
s c u l p t e u r s su r bois y sont r e m a r ­
q u a b l e s . Sainte-Anne-de-la-Poca-
tière possède d e u x g r a n d s collèges. 
B ien a v a n t la Rivière-Ouelle et 
l'Anse de Kamouraska, les effluves 
sal ins s a t u r e n t l 'a i r . V o i c i Notre-
Dame-du-Portage et la Rivière-du-
Loup, a v e c s a c a s c a d e é c u m a n t e . 
L a ville est t rès ac t ive . C 'es t aussi 
u n e s t a t i o n es t ivale . V o u s v o u ­
drez y g o û t e r les f a m e u x p ré s -
salés o u les c a n a r d s à l ' o r a n g e , dé ­
lices des g o u r m e t s . À la Rivière-
du-Loup, la r o u t e 2 b i f u r q u e vers 
l ' i n t é r i eu r des t e r res . Si l 'on v e u t 
su iv re le l i t tora l d u Saint-Laurent, 
il f a u t p r e n d r e la r o u t e 10 q u i 
m è n e à Sainte-Flavie, p a r voie d e 
Cacouna, l'Ile Verte, e tc . 

T o u t e la r ég ion est t y p i q u e m e n t 
f rança ise , avec ses bel les m a i s o n s 
d e f e rme , en p i e r r e o u e n bois , ses 
églises a u profil g r a c i e u x , ses j a r ­
d ins fleuris. I l n ' y a p lus d e censi-

THE GASPÉ, 1,000 MILES OF 

MOTORING GRANDEUR 

Y o u t a k e t h e Levis fer ry , b e n e a t h 
t h e R a m p a r t s of Québec, cross le 
Saint-Laurent a n d s w i n g to t h e 
left o n H i g h w a y 2 t h r o u g h t h e 
s h i p b u i l d i n g t o w n of Lauzon. T h e 
r o a d sweeps u p t o o p e n c o u n t r y , 
w i t h g l impses of le Saint-Laurent, 
l'île d'Orléans a n d t h e silvery 
sheet of Montmorency Falls, w i t h 
t he g r e e n , b l u e a n d b r o w n of a 
m o u n t a i n b a c k d r o p . 

Cosy little vi l lages g ree t y o u . Y o u 
r e a c h a t t r a c t i v e l i t t le s u m m e r r e ­
sorts like Beaumont, Saint-Michel, 
Saint-Vallier a n d Berthier. Y o u 
s t r ike t h e i n d u s t r i a l t o w n of 
Montmagny w i t h its fine c h u r c h . 
O n to Saint-]ean-Port-Joli, a n d 
he r e you s h o u l d p a u s e for th i s is 
t h e w o r k c e n t r e of a n o t e d school 



t a i res et d e se igneurs c o m m e a u 
t e m p s j a d i s , m a i s les v i eux m a n o i r s 
subs i s ten t , ici et l à . Les cu l t iva ­
t e u r s son t à l 'a ise. Les p r o d u i t s 
agr ico les son t var iés et l ' é levage 
est à l ' h o n n e u r . A u x Trois-Pistoles, 
o n t r o u v e d ' i m p o r t a n t e s scieries. 
Saint-Simon et Saint-Fabien sont 
des vi l lages agr icoles . L e Bic et ses 
Islets a n n o n c e n t dé j à la n a t u r e 
t o u r m e n t é e d e la Gaspésie. Ri-
mouski est u n c e n t r e indus t r i e l et 
j u d i c i a i r e e t le siège d ' u n a r c h e ­
v ê c h é . L e s m a i s o n s d ' e n s e i g n e m e n t 
y son t r é p u t é e s . C 'es t le l ieu d ' e m ­
b a r q u e m e n t des i n g é n i e u r s e t a u ­
t res t e c h n i c i e n s q u i se d i r igen t vers 
les e x p l o i t a t i o n s forest ières d e la 
Côte-Nord e t les d é p ô t s d e m i n e r a i 
d u Labrador. À la-Pointe-au-Père, 
l 'église est d é d i é e à Sainte-Anne. 
Les pè l e r in s v i e n n e n t y p r i e r en 
g r a n d n o m b r e . C 'es t a u l a r g e d e 

of French Canada's s cu lp to r s a n d 
w o o d w o r k e r s . Across t h e r iver , t h e 
Laurentians c o n t i n u e h i g h a n d 
b o l d ; t o y o u r r igh t , t h e Notre-
Dame m o u n t a i n s p u s h t h e Appala­
chian c h a i n t o w a r d t h e Atlantic. 

A t Sainte-Anne-de-la-Pocatière 
s t a n d t w o g r e a t colleges. N o w you 
a r e ro l l ing t h r o u g h s o m e of t h e 
oldest se igneur ies , o r m a n o r s , 
w h e r e French nob les a n d t he i r 
l ad ies o n c e h e l d f e u d a l sway . T y p i ­
ca l c o u n t r y of La Province . . . 
s tone f a r m h o u s e s . . . o u t d o o r 
o v e n s . . . a n c i e n t f a r m s . . . a n 
u n c h a n g i n g p e o p l e . Pas t La Riviè-
re-Ouelle, you e n c o u n t e r t h e sa l t 
m a r s h e s of Kamouraska a n d pe r ­
h a p s you ' will l oca t e s o m e of th i s 
r eg ion ' s f a m e d agneau de pré-salé, 
l a m b fed o n sa l ine pa s tu r e s . T h e 
t a n g of t h e sea h a n g s in t h e a i r . 
Pa s t Notre - Dame - du - Portage, 
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la Pointe-au-Père q u e les p a q u e ­
bots et ca rgos q u i f r é q u e n t e n t le 
Saint-Laurent c h a n g e n t d e pi lo tes . 
Sainte-Luce-sur-Mer et sa p l a g e 
son t t rès app réc i ée s . A Sainte-Luce, 
l'Office du Tourisme de la Pro­
vince a u n b u r e a u , s i tué d a n s 
l ' anc ien m o u l i n Perreault. V o u s y 
o b t i e n d r e z tous les r e n s e i g n e m e n t s 
d o n t vous a u r e z besoin . 

Sainte-Flavie, à d e u x cen t - c inq 
mil les d e Québec, est v é r i t a b l e m e n t 
la p o r t e de la Gaspésie. C 'es t l a 
r o u t e 6 q u i f o r m e le c i rcu i t gaspé -
sien. E l le p a r c o u r t d ' a b o r d u n e 
c a m p a g n e l é g è r e m e n t o n d u l é e . 
A p r è s Métis-sur-Mer, la Baie-des-
Sables et Matane, le sol dev i en t 
p lu s a c c i d e n t é . A u s u d d e Sainte-
Anne-des-Monts se t r o u v e le Parc 
de la Gaspésie. M a i s c o n t i n u o n s 
d e su ivre la r o u t e 6 et le l i t to ra l . 
L a r u d e ma je s t é d u p a y s a g e s 'ac-

s u m m e r resor t i n h i g h f avo r w i t h 
les Canadiens, t o b u s t l i n g Rivière-
du-Loup a n d its f o a m i n g falls. 
H e r e you c o n t i n u e o n H i g h w a y 10. 
M o r e resor ts . . . Cacouna, L'lle-
Verte, Les Trois-Pistoles, n o t e d 
saw-mi l l c e n t r e , Le-Bic a n d its islets 
w h i c h give t h e first h i n t of t h e 
Gaspé's r u g g e d b e a u t y , a n d to Ri-
mouski, i n d u s t r i a l c e n t r e , a n d n o w 
t h e j ump ing -o f f p l a c e for eng inee r s 
a n d o t h e r t e c h n i c i a n s o n t he i r w a y 
to t h e vas t Labrador i r on o r e d e ­
posi ts , m a g n e t for American a n d 
Canadian c ap i t a l . J u s t east of Ri-
mouski is a s h r i n e a n d , j u t t i n g o u t 
in to le Saint-Laurent, is t h e p i e r 
of la Pointe-au-Père, w h e r e p i lo ts 
gree t i n c o m i n g l iners a n d f re igh te r s 
f rom t h e seven seas. 

Sainte-Flavie, 2 0 5 mi les eas t of 
Québec, is c o u n t e d t h e t r u e g a t e ­
w a y to The Gaspé; j u s t w e s t is 

P E R C É 



c e n t u e . V o u s esca ladez des c a p s 
et d e s c e n d e z b r u s q u e m e n t d a n s des 
val lées o ù d e t r a n q u i l l e s h a m e a u x 
e n t o u r e n t les pe t i t s por t s de p è c h e . 
Ic i la m e r , là la m o n t a g n e . Ici des 
b a t e a u x d e p ê c h e à l ' anc r e ou 
ha lés s u r les be rges . L à des m a i s o n ­
ne t t e s a u x t e in tes é c l a t a n t e s ou ar ­
gen tées p a r la t e m p ê t e . Les églises 

Sainte-Luce, n o t e d w a t e r i n g p l ace , 
w h e r e t h e Provincial Tourist Bu­
reau h a s its local q u a r t e r s in t h e 
a n c i e n t Perreault mi l l . T h e b u r e a u 
pe r sonne l will be h a p p y to g u i d e 
you w i t h a n y i n f o r m a t i o n you m a y 
wish . Y o u r e a c h H i g h w a y 6 — t h e 
Gaspé be l t l ine. 

A t Métis-sur-Mer, La Baie-des-



son t c h a r m a n t e s , les famil les n o m ­
breuses . Les filets s o i g n e u s e m e n t 
r e m m a i l l é s s èchen t a u soleil . À m e ­
sure q u e vous a v a n c e z en Gaspésie 
u n e impress ion de g r a n d e u r vous 
p é n è t r e d a v a n t a g e . Ici v i e n n e n t 
m o u r i r les Apalaches, à p lus d e 
trois mi l le mil les d e d i s t ance d u 
golfe du Mexique d ' o ù la l é g e n d e 
veu t qu ' e l l e s so ien t sort ies. Elles 
c o m p o s e n t l ' é ch iné de la p é n i n s u l e 
gaspés i enne , et p r e n n e n t le n o m de 
Shickshocks. À l ' i n t é r i eu r , les pics 
s 'é lèvent j u s q u ' à q u a t r e mi l le p i eds 
de h a u t e u r . 

L a r o u t e 6 passe p a r Saint-Joa-

chim-de-T'ourelle, la Rivière-à-la-

Marte, la rivière Marsoui, le 

Mont Saint-Pierre, le Mont-Louis, 

VAnse-Pleureuse, le Gros-Morne, 

le Manche-d'Épée, la Madeleine, la 

Grande et la Petite Vallée, la 

Pointe-à-la-Frégate, Cloridorme, 

Saint - Yvon, le Grand - Étang, 

VAnse-à-Vaile au, la Rivière-aux-

Renards, l'Anse-aux-Griffons, le 

Cap-des-Rosiers, e t c . El le c o n t o u r n e 

la Baie de Gaspé, Yun des p lus b e a u x 

h a v r e s n a t u r e l s de l ' un ivers , et a r ­

r ive a u v i l lage de Gaspé o ù Jac­

ques Cartier p l a n t a la c ro ix , en 

1534 , au n o m d u Roy de France. 

Gaspé est le siège d ' u n évêché . O n 

y c o m p t e d ' i m p o r t a n t e s in s t i t u t ions 

d ' e n s e i g n e m e n t . V o u s rou lez m a i n ­

t e n a n t en d i r ec t ion de Douglas-

town, Saint-Georges-de-la-Malbaie 

et Belle-Anse, pu i s de Barachois et 

de Coin-du-Banc, p o u r a t t e i n d r e 

Percé, p o i n t c u l m i n a n t d u v o y a g e . 

L e vi l lage doi t son n o m au Rocher 

Percé, masse de c o u l e u r rosée, q u i 

p a r a î t s ' a v a n c e r vers la t e r r e f e r m e 

c o m m e la p r o u e d ' u n é n o r m e n a ­

vi re . I l f au t visi ter Percé, fa i re des 

excur s ions d a n s les m o n t a g n e s en ­

v i r o n n a n t e s , et a l ler en m e r avec 

les p ê c h e u r s , afin d ' a d m i r e r l'île 

Sables a n d Matane, t h e ro l l ing 
c o u n t r y gives w a y to hills a n d 
dales . The Gaspé Peninsula itself 
is t h e n o r t h e r n e n d of t h e Appala­
chian m o u n t a i n sys tem w h i c h be ­
g ins m o r e t h a n 3 , 0 0 0 mi les a w a y 
n e a r t h e Mexican b o r d e r . T h e 
m o u n t a i n s w h i c h a r e t h e b a c k b o n e 
of t h e P e n i n s u l a a r e ca l led t h e 
Shickshocks a n d t h e y t h r u s t r i g h t 
ou t to t h e b e d of t h e Atlantic, 
m e e t i n g t h e surf w i t h c r ag s t o w e r ­
ing u p to 4 , 0 0 0 feet. N o r t h of t h e 
m o u n t a i n s , t h e c o u n t r y is h a r d a n d 
r u g g e d t h o u g h a r r e s t i n g in its 
b l e n d of m o u n t a n d sea . S o u t h of 
t he m o u n t a i n s is w a r m e r , m o r e 
s m i l i n g c o u n t r y s i d e . Bu t all 
t h r o u g h The Gaspé, sur f -g i r t a n d 
m o u n t a i n o u s , a r e h i g h w a y s t h a t 
s w i n g b e t w e e n sea a n d sky, d e e p 
val leys w i t h fishing s t r e a m s , fer­
tile f a r m s , r i ch m i n e r a l b e d s , a n d a 
p e o p l e w h o wres t t h e i r l iv ing f rom 
sea , l a n d a n d forest , all t h e w h i l e 
en joy ing n a t u r e ' s g r a n d e u r . 

H i g h w a y 6 r u n s t h r o u g h ro l l ing 
c o u n t r y a t first. Bu t , a t Sainte-
Anne-des-Monts, t h e r u g g e d g r a n ­
d e u r of t h e sea l ine beg ins . U p to 
t h e s u m m i t of b a l d c a p e s ; d o w n 
s h a r p l y t o g r e e n val leys w h e r e 
serene h a m l e t s snugg le a r o u n d 
fishing p o r t s . M o u n t a i n s a n d sea 
. . . fishing b o a t s offshore o r h a u l e d 
u p . . . n e t - m e n d i n g o n t h e s a n d 
. . . l i t t le h o m e s , b r i g h t - h u e d or 
s i lvered b y t h e s t o r m . . . p r e t t y 
c h u r c h e s . . . i n l a n d , t h e t o w e r i n g 
Shickshocks w h o s e h e a d s p o k e d 
t h r o u g h t h e ice c a p of t h e G l a c i a l 
Age . 

Y o u pass Sainte - Anne - des -
Monts, n o r t h of le Parc de la Gas­
pésie. C o n t i n u e on H i g h w a y 6 . 
w h i c h skirts t h e sea. F u r t h e r eas t ­
w a r d y o u r e a c h Mont-Louis, La 
Madeleine a n d t h e n c o n t i n u e 
t h r o u g h c o u n t r y f a m e d for its folk­
lore a n d folk ta les t o s e t t l e m e n t s 
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Bonaventure, s a n c t u a i r e d ' o i s e a u x 
m i g r a t e u r s d e t o u t e s espèces . 

R e p r e n e z la r o u t e . V o u s passez 
p a r l'Anse-à-Beaufils, le Cap d'Es­
poir, l'Anse-du-Cap, la Grande-
Rivière, Pabos et Chandler, o ù il y 
a u n e g r a n d e p u l p e r i e , Newport, 
l'Anse - au - Gascon, Port - Daniel, 
Paspébiac, New-Carlisle. V o u s lon­
gez d e p u i s q u e l q u e t e m p s d é j à les 
e a u x t i èdes d e la Baie-des-Cha-
leurs, e t a t t e i g n e z Saint-Bonaven-
ture, Saint-Siméon, Saint-Charles-
de-Caplan,- New Richmond, Ma­
ria, Carleton, Escuminac, La 
Pointe-à-la-Garde, La Pointe-à-la-
Croix, Restigouche et Matapé-
dia. I c i les d e u x rivières Ma-
tapédia et Restigouche se je t ­
t e n t d a n s la Baie-des-Chaleurs. 
C'es t le p a r a d i s d e l a p ê c h e a u 
s a u m o n . 

E n c o u r s d e r o u t e vous avez 
s a v o u r é les spéc ia l i tés d e la Gaspé­
sie e t d e la Baie-des-Chaleurs: h o ­
m a r d , m o r u e , s a u m o n , pe t i t s po i s 
d e Gaspé, e t c . , s u i v a n t la sa ison. 

V o u s t r a v e r s e z m a i n t e n a n t l a 
p é n i n s u l e e n d i r e c t i o n d u Nord, 
p a r l a merve i l l euse va l lée d e l a 
Matapédia, ve r s Routhierville, 
Sainte-Florence, Causapscal, et r e ­
g a g n e z le Saint-Laurent p a r Am-
qui et Sayabec, c e n t r e d ' i n d u s t r i e 
fores t ière , pu i s M ont-Joli, vil le in ­
dus t r i e l l e et f e r rov ia i re . V o u s voic i 
d e n o u v e a u à Sainte-Flavie 

V o u s avez fai t l ' i n o u b l i a b l e 
Tour de la Gaspésie. 

D e Gaspé, u n e l igne d e n a v i g a ­

t ion c o n d u i t a u x îles de la Made­

leine e t r a t t a c h e celles-ci à Mont­

réal, à Québec e t à q u e l q u e s p o r t s 

gaspés iens . 

L ' a r c h i p e l , s i tué en p l e in golfe 
Saint-Laurent e t d e m ê m e o r ig ine 

v o l c a n i q u e q u e les m o n t a g n e s d u 

sys t ème des Alléghanys-Apalaches, 
c o m p r e n d u n e d o u z a i n e d ' î les d o n t 

les p r i n c i p a l e s son t la Grosse-Île, la 

like Cloridorme, La Rivière-aux-
Renards, Le Cap-aux-Os a n d you 
t u r n s h a r p l y in to a b a y a n d a r r ive 
a t Gaspé, w h e r e Cartier l a n d e d in 
1534 to m a r k t h e o p e n i n g of w h i t e 
o c c u p a t i o n of th i s l a n d . A l o n g t h e 
w i n d i n g shore of t h e b a y you roll, 
t h e n a g a i n t o t h e seacoas t a n d o n 
to Percé, h i g h p o i n t of t h e en t i re 
Gaspé trip. Of f - shore is le Rocher 
Percé {Percé Rock), a n d n e a r b y 
l'île Bonaventure, g r e a t b i r d s anc ­
t u a r y . D o w n t h e sea r o a d a n d you 
a r e t u r n i n g t o w a r d t h e w a r m e r side 
of t h e m o u n t a i n s as you r e a c h 
La Grande-Rivière, t h e n Chandler 
w h i c h h a s a l a rge p a p e r mil l . All 
a l o n g th is r o u t e , you will b e l iving 
n e a r t h e sea a n d y o u r cuis ine will 
reflect t h a t n e a r n e s s . Gaspé s a l m o n 
o r Gaspé cod , cooked in m a n y dif­
fe ren t a n d tas ty w a y s as only t h e 
Gaspé folk c a n cook t h e m ! N o w 
you b o r d e r t h e w a r m w a t e r s of la 
Baie-des-Chaleurs a n d h e a d for 
New Carlisle, c e n t r e of th is r eg ion , 
t h e n t o Carleton w i t h its s a n d y 
sho re so b e l o v e d of t h o u s a n d s f rom 
all ove r Eastern Canada. F ina l ly , 
a t t h e e n d of La Baie, you r e a c h 
Matapédia w h e r e t h e river of t h a t 
n a m e , a n d t h e Restigouche, e m p t y 
in to sal t w a t e r . T h i s is p a t r i c i a n 
s a l m o n fishing c o u n t r y ! 

Y o u h a v e c o m p l e t e d y o u r j o u r ­
ney over t h e sea a n d b a y r o u t e . 
N o w you t u r n i n l a n d , t o cross 
The Gaspé Peninsula a n d once 
m o r e m e e t le Saint-Laurent. Y o u 
c l i m b s h a r p l y t h r o u g h a pass a n d 
over a ridge, w i t h t h e r o a r of t h e 
Matapédia river in y o u r ea r s . 
T h r o u g h d e n s e - w o o d e d c o u n t r y , 
pa s t h i g h e s c a r p m e n t s a n d you 
c o m e t o t h e t o w n s of Causapscal, 
Amqui a n d Sayabec, all busy w i t h 
l u m b e r i n g a n d forest indus t r i es . 
Mont-Joli, a bus t l i ng indus t r i a l 
a n d r a i l r o a d t o w n , shows you t h e 
w a y b a c k to t h e b a n k s of Le Saint-
Laurent a t Sainte-Flavie. 
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Grande-Entrée, la Pointe-au-Loup, 

le Havre-aux-Maisons, l'Êtang-du-

Nord, le Havre-au-Ber, l'île d'En­

trée, l'île Brion et le Rocher-aux-

Oiseaux, a insi q u e les récifs d u 

Corps-Mort et d u Cheval-Blanc, 

et les falaises ou Demoiselles d e 

la Baie de Plaisance. Les insula i res 

v iven t d e p ê c h e en h a u t e m e r et 

d ' a g r i c u l t u r e . 

L a visite des îles est t rès in té res ­
san te et p e u t se fa i re en a u t o m o ­
bile, en p a s s a n t d e l ' u n e à l ' a u t r e 
p a r d e l ongues d u n e s de sab le . Les 
p r i n c i p a u x a t t r a i t s son t la p ê c h e 
e t les b a i n s d e m e r , les îles de la 
Madeleine p o s s é d a n t q u e l q u e s -
u n e s des p lus belles p lages d e la 
p r o v i n c e . Les excurs ions a u Ro-
cher-aux-Oiseaux son t t o u j o u r s a u 
p r o g r a m m e des tour is tes . I l y a des 
hôte ls d a n s les p lus g r a n d e s des 
îles, et la cu is ine y jou i t d ' u n e ex­
cel lente r é p u t a t i o n . 

ILE BRION 

GOLFE DU SAINT-LAURENT 

A N S E - À - L A - C A B A N E 

Y o u h a v e t o u r e d The Gaspé o r 
la Gaspésie! 

A s t e a m s h i p l ine o p e r a t e s be ­

t w e e n Gaspé a n d t h e îles de la 
Madeleine, l i n k i n g t h e l a t t e r w i t h 

Montréal, Québec a n d severa l 

Gaspesian p o r t s . 

T h i s g r o u p , w h i c h lies in le 
Golfe Saint-Laurent, consists of 
a d o z e n o r so i s lands , of w h i c h t h e 
p r i n c i p a l a r e ; La Grosse Isle, La 
Grande-Entrée, La Pointe-au-
Loup, Le Havre-aux-Maisons. 
L'Étang du Nord, Le Havre-au-
Ber, L'île d'Entrée, L'île Brion, 
a n d Bird Rock, a s wel l as Corps-
Mort (Dead Body) a n d White 
Horse (Le Cheval Blanc) reefs, 
a n d t h e cliffs or Les Demoiselles of 
La Baie de Plaisance. T h e i r i n h a b i ­
t a n t s m a k e d e e p - s e a f ishing a n d 
a g r i c u l t u r e t he i r m a i n o c c u p a t i o n s . 

A t r i p t h r o u g h Les îles de la 
Madeleine is a n i n t e r e s t i n g e x p e ­
r i ence , a n d m a y b e m a d e b y a u ­
t o m o b i l e , t h e r e b e i n g l o n g s a n d 
d u n e s c o n n e c t i n g t h e i s lands . O u t ­
s t a n d i n g a t t r a c t i o n s a r e fishing a n d 
s e a - b a t h i n g — s ince les Iles pos ­
sess s o m e of t h e finest b e a c h e s in 
La Province — a n d excu r s ions t o 
Bi rd R o c k , (Le Rocher-aux-Oi-
seaux). S m a l l ho te l s a r e to b e 
f o u n d o n t h e l a r g e r i s l ands , t h e i r 
cuisine en joy ing a n exce l len t 
r e p u t a t i o n . 
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^uol dire et comment (e lire 
EN ANGLAIS, FRANÇAIS, ESPAGNOL ET PORTUGAIS 

W h i c h is t h e w a y to . . . ? 
Quel est le chemin pour aller à . . 
i C u â l es el c a m i n o p a r a ir a . . . ? 
Q u a i é o c a m i n h o p a r a ir a . . .? 

Is it fa r f rom h e r e ? 
Est-ce loin d'ici? 
i E s lejos d e a q u î ? 
É l onge d a q u i ? 

A r e we on the r ight r o a d to . . .? 
Sommes-nous dans la bonne route pour 

aller à . . . ? 
i E s t a m o s e n la b u e n a d i r ecc iôn p a r a 

ir a . . .? 

É esta a d i r e c ç â o p a r a i r a . . .? 

H o w far is it to . . .? 
Combien y a-t-il d'ici à . . . ? 
iQué d i s t anc i a h a y d e a q u i a . 
Q u e d i s t anc i a h â d a q u i a . . .? 

S h o w m e t h e w a y . 
Montrez-moi le chemin. 
H â g a m e el favor d e i n d i c a r m e el ca ­

m i n o . 
F a ç a favor d e m e m o s t r a r o c a m i n h o . 

W h e r e does this r o a d l e a d ? 
Où conduit cette route? 
^ A d o n d e l leva este c a m i n o ? 
O n d e vai ter esta e s l r a d a ? 

Is th is the way to . . .? 
Est-ce ici le chemin de . . . ? 
iEs este el c a m i n o d e . . .? 
É este o c a m i n h o d e . . .? 

Is t h e r o a d easy to find? 
Trouve-t-on facilement le chemin? 
i P u e d e e n c o n t r a r s e el c a m i n o con faci-

l i d a d ? 

É fâri l a c h a r « c a m i n h o ? 

WHAT TO SAY. . . and HOW TO SAY IT1 

in 

English — French — Spanish 

Portuguese 

H o w m a n y mi l e s? 
Combien de milles? 
i C u â n t a s mi l l a s h a y ? 
Q u a n t a s m i l h a s h â ? 

W h e r e is t h e first gas s t a t ion? 
Où est le premier poste de gazoline? 
i D ô n d e se e n c u e n t r a la p r i m e r a esta-

c iôn d e gaso l ina? 
O n d e esta o p r i m e i r o pôs to de gaso l ina? 

I w a n t . . . ga l lons of gas, p lease . 
Je veux . . . gallons de gazoline, s'il 

vous plaît. 
H â g a m e el favor d e d a r m e . . . ga -

lones d e gasol ina . 
Q u e r o . . . ga lôes d e gasol ina . 

I also w a n t one q u a r t of oil . 
Je veux une pinte d'huile aussi. 
T a m b i é n deseo un c u a r t o d e ga lon d e 

ace i te . 
T a m b ê m dese jo um q u a r t o d e ga l âo 

d e 61eo. 

I w a n t one p in t of oil . 
Je veux une chopine d'huile. 
Deseo u n a p in t a d e ace i te . 
Dese jo u m p i n t o de 61eo. 

C h e c k t h e oil p lease . 
Vérifiez l'huile, s'il vous plaît. 
H â g a m e el favor de ver si el t a n q u e d e 

ace i te esta Ueno. 
F a ç a favor d e verif icar o 61eo. 
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C h t c k the w a t e r in t h e r a d i a t o r a n d t h e 
ba t t e ry please . 

Vérifiez l'eau dans le radiateur et la 
batterie, s'il vous plaît. 

H â g a m e el favor de ver si hay a g u a 
en el r a d i a d o r y e x a m i n a r la ba t e r i a . 

F a ç a favor de verificar se h â â g u a no 
r a d i a t o r e vê ja a ba te r i a . 

H o w m u c h ? 
Combien? 
i C u â n t o es? 
Q u a n t o é ? 

C a n you give m e a r o a d m a p of the 
p rov ince ? 

Pouvez-uous me donner une carte 
routière de la province? 

i P u e d e U d . d a r m e un m a p a de las 
ca r r e t e r a s d e la p r o v i n c i a ? 

P o d e - m e d a r u m a m a p a das e s t r adas? 

T h i s is al l , t h a n k you. 
C'est tout, merci. 
Eso todo , g rac ias . 
N a d a ma i s , ob r igado . 

G o o d by ! 
Au revoir! 
i H a s t a luego! 
A té logo! 

W h e r e is t h e pos t office? 
Où est le bureau de poste? 
i D ô n d e esta el co r reo? 
O n d e é o co r re io? 

W h e r e is the b a n k ? 
Où est la banque? 
i D ô n d e esta el b a n c o ? 
O n d e é o b a n c o ? 

W h e r e c a n I t e l e p h o n e ? 
Où pourrais-je téléphoner? 
i D o n d e p o d r i a l l a m a r p o r t e l é fono? 
O n d e p o d e r i a eu t e l e f o n a r ' 

W h e r e is t h e p h o n e ? 
Où est le telephone? 
; D 6 n d e esta el te lé fono 
O n d e esta o t e l e fone? 

I d o n ' t u n d e r s t a n d . 
Je ne comprends pas. 
N o c o m p r e n d o . 
N â o c o m p r e e n d o . 

W h e r e c a n I ge t m o n e y c h a n g e d ? 
Où pourrais-je faire changer de l'argent? 
i D ô n d e p u e d o c a m b i a r el d i n e r o ? 
O n d e posso c a m b i a r o d i n h e i r o ? 

Wi l l you cash this cheque for m e ? 
Voulec-vous me changer ce cheque? 
i Q u i e r e U d . c a m b i a r m e este c h e q u e ? 
F a ç a favor d e m e p a g a r este c h e q u e . 

W i l l you give m e American m o n e y ? 
Voulez-vous me donner de l'argent 

des États-Unis? 
; Q u i e r e U d . d a r m e d i n e r o a m e r i c a n o ? 
F a ç a favor d e m e d a r d i n h e i r o a m e r i ­

c a n o . 

W h e r e c a n I m a i l th is l e t t e r ? 
Où pourrais-je mettre cette lettre à la 

poste? 
i D ô n d e p u e d o d e p o s i t a r es ta c a r t a e n 

el co r reo ? 
O n d e posso p ô r es ta c a r t a ? 



D o you sell s t a m p s ? 
Vendez-vous des timbres? 
; V e n d e U d . t i m b r e s ? 
O s e n h o r v e n d e sêlos? 

C a n you s h o w m e to a good r e s t a u r a n t ? 
Pouvez-vous m'indiquer un bon restau­

rant? 
i P u e d e U d . i n d i c a r m e u n buen res tau­

r a n t e ? 
O s e n h o r p o d e m e i n d i c a r un b o m 

r e s t a u r a n t e ? 

Is it far f rom h e r e ? 
Est-ce loin d'ici? 
i Es lejos d e a q u i ? 
E l onge d a q u î ? 

S t r a i g h t o n ? 
Tout droit? 
i D e r e c h o ? 
Siga r e t o ? 

T o t h e r i g h t ? 

A droite? 
IA la d e r e c h a ? 

À d e r e i t a ? 

T o t h e lef t? 

À gauche? 
iA la i z q u i e r d a ? 

Â e s q u e r d a ? 

O v e r t h e r e ? 
Là-bas? 
^ A l l â ? 
L a ? 

Close b y ? 
Près d'ici? 
i C e r c a d e a q u i ? 
É p e r t o d a q u i ? 

I n w h a t s t r ee t? 
Dans quelle rue: 
i E n que ca l l e? 
E m q u e r u a ? 

I m u s t go u p t h e s t ree t? 
// faut monter la rue? 
i H a y q u e sub i r la ca l l e? 
H â q u e subir a r u a ? 

I mus t go d o w n the s t r ee t? 
II faut descendre la rue? 
i H a y q u e b a j a r la ca l l e? 
H â q u e descer a r u a ? 

I a m go ing to walk . 
J'irai à pied. 
I r é c a m i n a n d o . 
I re i a pé . 

W e shall wa lk . 
Nous marcherons. 
C a m i n a r e m o s . 
C a m i n h a r e m o s . 

W h e r e can I b u y an American news­
p a p e r ? 

Où peut-on acheter un journal améri­
cain ? 

^ D ô n d c se p u e d e c o m p r a r un pe r iôd ico 
a m e r i c a n o ? 

O n d e posso c o m p r a r u m per iôd ico a m e ­
r i c a n o ? 
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D o you u n d e r s t a n d m e ? 
Me comprenez-vous? 
iMe c o m p r e n d e U d ? 
O s e n h o r c o r n p r e e n d e ? 

W h a t is t h a t ? 
Quest-ce que cela? 
i Q u é es es to? 
Q u e é is to? 

W h a t d o you cal l t h a t ? 
Comment appelez-vous cela: 
I C ô m o se l l a m a a q u e l l o ? 
C o m o se c h a m a isto ? 

Is t he re a good ho te l h e r e ? 
Y a-t-il un bon hôtel ici? 
; H a y un b u e n ho te l a q u i ? 
H â a q u i u m b o m h o t e l ? 

W h i c h is the best h o t e l ? 
Quel est le meilleur hôtel? 
i C u â l es el m e j o r h o t e l ? 
Q u a i é o m e l h o r h o t e l ? 

M a y I see your r o o m s ? 
Pourrais-je voir vos chambres? 
i P o d r i a ver los cua r to s? 
É possivel ver os q u a r t o s ? 

Let m e see t h e rooms . 
Montrez-moi les chambres. 
E n s é n e m e los cuar tos . 
M o s t r e - m e os q u a r t o s . 

W h a t is t h e c h a r g e for this r o o m ? 
Quel est le prix de cette chambre? 
I C u â n t o cuesta esta h a b i t a c i ô n ? 
Q u a i é o p r eço dêste q u a r t o ? 

T h a t is too expens ive . 
C'est trop cher. 
Es d e m a s i a d o ca ro . 
É ca ro d e m a i s . 

I w a n t a c h e a p e r one . 
Donnez-m'en une à meilleur marché. 
Deseo u n o m â s b a r a t o . 
Q u e r o u m mai s b a r a t o . 

For t h e day . 
Pour la journée. 
P a r a todo el d ia . 
P a r a t o d a o d ia . 

For a few days . 
Pour quelques jours. 
P o r a lgunos dias . 
Por a lguns d ias . 

F o r t h e week. 
Pour la semaine. 
P a r a t o d a la s e m a n a . 
P a r a t o d a a s e m a n a . 

C a n you r e c o m m e n d m e a b o a r d i n g 
h o u s e ? 

Pouvez-vous me recommander une pen­
sion ? 

i P u e d e U d . r e c o m e n d a r m e u n a casa 
de h u é s p e d e s ? 
P n d c o s e n h o r r e c o m e n d a r - m e u m a 

p e n s â o d e f a m i l i a ? 

G ive m e t h e key of m y r o o m . 
Donnez-moi la clef de ma chambre. 
H â g a m e el favor d e d a r m e la Have d e 

mi c u a r t o . 
F a ç a favor d e d a r - m e a c h a v e d o m e u 

q u a r t o . 

W h e r e a re t h e w a s h r o o m s ? 
Où sont les toilettes? 
i D ô n d e esta el c u a r t o d e b a n o ? 
O n d e esta o b a n h e i r o ? 

W h a t t i m e is d i n n e r ? 
A quelle heure le dîner? 
iA q u e h o r a es l a c o m i d a ? 
A q u e h o r a s é o a l m ô ç o ? 

W h a t t i m e is s u p p e r ? 
A quelle heure te souper? 
IA q u e h o r a es la c e n a ? 
A q u e ho ra s é o j a n t a r ? 

W h a t t i m e is b r e a k f a s t ? 

A quelle heure le dejeuner? 
IA q u e h o r a es el d e s a y u n o ? 
A q u e ho ra s é o p e q u e n o a l m ô ç o ? 

W e a re in a h u r r y . 
Nous sommes pressés. 
E s t a m o s d e pr i sa . 
E s t a m o s c o m pressa . 

Y o u can k e e p the c h a n g e . 
Gardez la monnaie. 
O u é d e s e U v . con el c a m b i o . 
F i q u e c o m o t roco . 

G o o d bye a n d good t r i p ! 
Au revoir et bon voyage! 
i Adios y feliz via je ! 
A d e u s e b o a v i a g e m l 

T h a n k you very m u c h 
Merci beaucoup . . . 
M u c h a s g rac i a s . . . 
M u i t o o b r i g a d o . . . 
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L ' H I S T O I R E D E 
N O T R E D R A P E A U 

l a p r o v i n c e de Q u é b e c est le b e r ­

ceau de l a c i v i l i s a t i o n chré t i enne d a n s 

le n o r d d u N o u v e a u M o n d e . 

Il y a p lus de 4 0 0 a n s , l ' e x p l o ­

r a t e u r f r a n ç a i s Jacques C a r t i e r p r i t 

p o s s e s s i o n d u C a n a d a en a r b o r a n t 

une c ro ix . P a r la s u i t e , l a c r o i x , 

les fleurs d e l is f r a n ç a i s e s , le b lanc 

et le b l e u ont f i g u r é d a n s p l u s i e u r s 

c i rconstances h i s t o r i q u e s en A m é ­

r i q u e . Le d r a p e a u c o m p o s é de ces 

é léments h é r a l d i q u e s consacrés p a r l ' h i s t o i r e , est d e v e n u 

l ' e m b l è m e o f f i c i e l d e la p r o v i n c e le 21 i o n v i e r 1 9 4 8 , su i ­

v a n t une déc is ion d u g o u v e r n e m e n t p r o v i n c i a l , sous la 

d i r e c t i o n d u p r e m i e r m i n i s t r e , l ' h o n o r a b l e M a u r i c e L . D u -

p l e s s i s . U n p r o j e t de loi c o n f i r m a n t cette déc is ion a reçu 

l ' a p p r o b a t i o n u n o n i m e de l ' A s s e m b l é e l é g i s l a t i v e le 7 

m o r s 1 9 5 0 . A p r è s son o d o p t î o n a u Conse i l l é g i s l a t i f , la 

n o u v e l l e lo i o été sanct ionnée le 9 d u même mois . 

T H E S T O R Y 

O F O U R F L A G 

T h e P r o v i n c e o f Q u e b e c is the c r a d l e 

o f C h r i s t i a n c i v i l i z a t i o n in the N o r t h 

o f the A m e r i c a n C o n t i n e n t . 

M o r e t h a n 4 0 0 y e a r s a g o , J a c q u e s 

C a r t i e r , F r e n c h e x p l o r e r , t o o k p o s s e s s i o n 

o f C a n a d a a n d e r e c t e d a c r o s s as a 

s y m b o l . E v e n t u a l l y , the c ross , the fleurs 

d e l i s , t h e w h i t e a n d b l u e c o l o r s f i g u r e d 

in m a n y h i s t o r i c a l e v e n t s in A m e r i c a . 

T h e flag, r e t a i n i n g t h e s e h i s t o r i c a l l y 

c o n s e c r a t e d h e r o l d i c i n s i g n i a , b e c a m e the o f f i c i a l e m b l e m 

o f L a P r o v i n c e de Q u é b e c on J a n u a r y 2 1 s t , 1 9 4 8 , f o l l o w ­

ing a P r o v i n c i a l G o v e r n m e n t d e c r e e u n d e r the d i r e c t i o n 

o f the P r i m e M i n i s t e r , the H o n o u r a b l e M a u r i c e L . D u p l e s s i s 

A b i l l c o n f i r m i n g th is dec is ion w a s u n a n i m o u s l y o p p r o v e d 

b y the L e g i s l a t i v e A s s e m b l y on M a r c h 7 , 1 9 5 0 , a n d f o l l o w ­

i n g i ts a d o p t i o n b y the L e g i s l a t i v e Counci l the n e w l a w 

w a s g i v e n R o y a l a s s e n t on M a r c h 9 , 1 9 5 0 . 

> 
PROVINCE P * 

QUEBEC 
7 • La plus g rande province du p a y s . 

• Popula t ion: 3 , 8 8 0 , 0 0 0 , en g r a n d e 

major i té d'ascendance f rançaise 

et cathol ique. 

• Education: 4 univers i tés , 4 0 col­

lèges c lassiques, 7 5 écoles nor ­

males, 2 des be a u x - a r t s , 6 tech­

niques, etc.; 6 6 écoles d 'a r ts et 

mét iers, environ 1 0 , 0 0 0 écoles p r i ­

mai res . 

• Hosp i ta l i sa t ion : 2 8 0 é tabl issements . 

• D o m a i n e agricole: 3 6 , 0 0 0 , 0 0 0 

d'acres, dont plus de 9 , 0 0 0 , 0 0 0 

en culture. 

• Ressources et industr ies f o r e s t i è r e s 

de première importance. 

• Ressources minérales incalculables. 
Industr ie et commerce en plein 
essor . 

• Ressources hydro-é lec t r iques: plus 

de 1 8 , 8 0 0 , 0 0 0 c.v., dont 5 , 8 5 0 , -

0 0 0 sont ut i l isés. Longueur des 

l ignes électr iques: plus de 2 4 , 0 0 0 

milles. 

• R é s e a u rout ie r : 5 2 , 4 0 0 mil les. 

• Réseau f e r r o v i a i r e : 4 , 7 8 0 mil les. 

L ignes d 'av ia t ion. 

• Le deuxième por t d 'Amér ique: 
M o n t r é a l . 

• Chasse et pêche abondantes . 

• T e r r e p a r excellence du tour isme au 
C a n a d a . 

QUATRIÈME ÉDITION 

• Is the la rges t Province in C a n a d a , 

w i th a p o p u l a t i o n o f 3 , 8 8 0 , 0 0 0 , 

in g r e a t m a j o r i t y o f French and 

Catholic ancestry. 

• Educat ional faci l i t ies: 4 U n i v e r ­

s i t ies , 4 0 classical col leges, 7 5 

N o r m a l , 2 F i n e - A r t s and 6 Tech­

nical Schools; 6 6 A r t s and T r a d e s 

Schools, 1 0 , 0 0 0 E l e m e n t a r y Schools. 

• H o s p i t a l i z a t i o n : 2 8 0 inst i tu t ions. 

• Agr icu l tura l domain: 3 6 , 0 0 0 , 0 0 0 

acres, o f which o v e r 9 , 0 0 0 , 0 0 0 a re 

cul t ivated. 

• O u t s t a n d i n g f o r e s t resources and 

indust r ies . 

• Incalculable minera l resources. In­

dust ry and commerce in fu l l p r o g r e s s . 

• Hydro -e lec t r i c resources: more than 

1 8 , 8 0 0 , 0 0 0 horse p o w e r , o f which 

5 , 8 5 0 , 0 0 0 are being u t i l i z e d . 

Length o f t ransmiss ion l ines: o v e r 

2 4 , 0 0 0 miles. 

• H i g h w a y s system: 5 2 , 4 0 0 miles. 

• Rai l system: 4 , 7 8 0 miles. A i r L ines . 

• America's second g rea tes t por t : 

M o n t r e a l . 

• A b u n d a n t hunting and f i s h i n g . 

• Canada 's ou ts tand ing tour is t l a n d . 

FOURTH EDITION 






